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Résumeé

Nous abordons dans cette recherche le théme de la post-édition ou de la
correction des traductions automatiques vu l'existence de systémes de
traduction automatique et de systémes de traduction assistée par ordinateur.
En effet, nous nous sommes interrogés sur 1'étendue de l'intervention humaine
dans ce processus lors de l'utilisation de ces deux systémes, et nous avons
supposé que le pourcentage d'intervention humaine pour la correction est plus
¢levé lors de l'utilisation de systémes de traduction automatique par rapport a
l'utilisation de systémes de traduction assistée par ordinateur. Pour répondre a
cette problématique, nous avons mené une étude comparative expérimentale
comprenant le programme Google Translate et le programme Memo Q, sur
lesquels nous nous sommes appuyés pour traduire certains des textes
juridiques tirés du Code algérien de la famille, puis nous avons corrigé les
traductions obtenues. En fin de compte, nous avons conclu que le taux de
post-édition apreés 1’utilisation de systémes de traduction automatique est
supérieur a celuirésultant de ’utilisation de systémes de traduction assistée
par ordinateur, et que I’intervention humaine dans le processus de post-édition
dans le premier type de traduction est plus grande et complexe que celle dans

le second type.
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b A el Jlexiod a) e oS 5 Lellamiad o paniil 5 40Y) dan il
ls Ja) & Y (g5 Cise WS 5 daagl) o saclaal Akl )
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Sl ghad) g Jsbiall :A0Y) daajilly dupad) ARl Glgie sy Jlae B
sk olSl Jols 2008 die jra @A) 5 i)Y dealall e i (S a2
Ailan) daa il 8 Lalig Jladd) 13 b aaml ad) T Lo ATy 401 L sl
Sl A JSLa) 5 L) g Ayl AR e AT dea il e (olSl i Gumy
paad 5 AN dea il e salia) ) il g0 AU Jelall S 5 gk
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A Y sl lgnags V) el ob 4l Coves 038 iy (e WS il
lgrasl dansll gaby of ol Cime ) aaidl eld o) oKa (S0 5 8yl
Jslall (amy =58 2l g (@) juyailly cacn Lo 13a 5 daaall duliall draally
sl Ohsll B L) Laagill gl
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AN deasil) gy o Waal e )l Gans Y B Jeass 5 dual) dal
D gl seall o cuf Cion Gai i B JE 5 ol G palm
.Q&Ad&ﬂﬂggubﬂckbgégén%yﬁ‘ﬁgygﬂ
Slo Su Jad) 1 8 lple gOUYL L Al Lwia) cluhall daally
«La traduction automatique : un Olsie Jasi Al Aal) jasll ¥ JEall o
2013 4w yalall Caroline Champsaur &sW outil pour les traducteurs ?»
aasiall e Jgd V) Lea sl uaV) Jlein) g8 Lo e 4 calelaa 53
S Lllaind ol lehana (3 401 Glang ) 5 pageaill dangi b lellexicd
G Al s el GSIE ae lened Ggulall sacliue daajill il
elana ) ana Y Ll V) AV des il toslan (e a2l o ) ) ciliay Lgsald
g DY) dan il Akl el dal (e Wl Al Cisadl (e wed) o L Leic
ceagiall ESIL aad
s’ 2001 s bl QS e Uallal 288 GadU) i) pads Lad
« Repairing texts : empirical investigations of machine translation post- (s
O A)kall o8 (6 (Hans, P Krings (seinyS (uila Galll editing processes. »
lagia JS 3 Jstaall sgall 5 S Gin e Apad) dangill 5 GO
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5< J) Liadd Lgllie (8 gy A0S Cacayad 81 5 ¢ 3adl il cars La 128
Bl S (s o) e Al apeadl Lo 4l ) DU el
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Jdesy 52013 daw jolall Green, Jeffrey Heer, and Christopher D. Manning
& ki « The Efficacy of Human Post-Editing for Language Translation » ()
) dea il o) mrnaaill 5l (o) GO et ddlad g dnaal ) (oiall
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oo b iy AT den Ge BAY el Oiee AT A 5 Aea e Al
SR s G 1) L ddjeal Gieasill 5o djanll @b 8 Skl (e de gena
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JB 13ghh (il iyl cpanjidl cpaill (€ @ aag Y AT ) Al
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Do gl A 5 Lehll Gl A1 dalled) Jlae Y o8 Esalall @Yl
Sladyl o3 5 (Y ol Cages Lalia elilaal) olSH) XS 5 dygulal) cilslulll
daap 2 W Lo ast Cisw Al Lpall 5 dnlail) dpeagill Gluball (e a0
b i duat el Jletials Zupal) ) Bl e L) Gagealll e
e e ludl MémoQ 55 same ol 5 dga (e LIV daa ill Google Jish ol
e b Aald cpallaill (pia ddlad 5 ol las) Cang coA) dga (e Al
e o (Al @lghadll 5 dabal) dalaty baass a5t & cdupall 2l ) pageail
M 3 salsll eladl) g 1S 5 Ll CpyeSaall aelail) Jlasials dasjill dgles
ddee Jabe pads Lo Vil Lagi Al o Uaelg Cise Lo 138 5 opian il
ool (ae padn Lad Wik 5 lgde Ulaas Al Cleajill dae g lliS 5 dan il
Ang JeSl e Gl 138 las) dal e anill 1aa 8 SEST Ly (531 32U

o Wlod) a8y o Gl 1aa 8 s Cagw Al Ghal) dagial dually
Jbaidl & 5 APA dungie Agymall dllall B il GE )k aal (gaa)
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aslall dabiie lgaias <8 Al 5 American Psychological Association )kl
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) e dsad 130 Lhiad (6 o W) sl Candl Clasadls pageads
Olsie dass 3 Jg¥) duadll (& Bl g 5 o Rl Juad 5 Anplas Jgucd
allall g (o2 aglsiCill olailly en il A ) "Laglpisill puae b danlf
alial) () et g La 5 eonpdiall O e (SE Caaail) (g lolan) duals
clelail (3 oyl e Leajill dnal clslae (2 cAaasill LagleiSs (14l
canyiall deadd 5yshaall cilga¥) (4 cAusalal) daa il

Sl b Cisud Al daadll glyie desy @A) 5 SE Jeadl) B
1l (2 Al Aeagll Caupes (14U yealiall ) Gy Gusy 201 dan il
Madgas (6 (\@EUa) (5 g aall Lgialail aal (4 clgaalio (3 ANV Laa jil)

Cigutd "Cugulad) Baclucas dandll' (lsic Jasy 3 5 Calldll Juadll < Ll
o Ubal Lgaggie Lty Al 5 Lugulal) el (g gl 0 o cguall Lalus
a8 5 clegin Gl (e 888 (oAl ool OB Aa a5 AY) deasil) o ggha
(2 casalall Baclioe dan il Cauyas (1 22l yealiall L) (o pnis Ciges Jacil
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raindl "G puadll Glsie desy A Rl dadll paads Gigw
Jeadl) 138 alds Camy cdalal) AIKEY) adde 555 631 5 Gand) 138 3 (g5mal
(@) oail glsil (3 (@Dl jyaall (2 ¢@addl pupatl) (1 :400) paliall )
ea i) xS0 Aakail 5 3D juail) (5 W@V 5 3D ) didee (4

psi Cigee (Ll Sad (998 Cige 52 5 LAY 5 Gl duaill 8
G5B (g 33l Lugldl) Gageaill (mes deas oSSR Cuns Bkl daly
A MémoQ S game zalip 5 Google J3g8 zalin Jleainl 18 5 (553al) By
a8 Al daball Gus e Gaellail) G )& 5 clgale Juantiall cilea pll a8 o588
& @all Al gae Gl 5 lgle Juaniall daajill daeg 5 densll didee g
clgal (1 :4dal yualiall N Jeadl) 130 acd Cogw 5 3D puyaill dilee
il 5 el (4 cdalaall 5 dpaall (3 cAigaal) (2 ¢yl
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G Adsall yae 8 dals Al il e lole salidl clllall Al
o Al dilugl) 5 oY) e degana plial ) dalal) cupgla agl 5 cllls ads
oleSl el e saliY) Gub ge dmpw & diphs desll Sl Lels

Aan sl Lgie sl ) (GAY] astell any sk 1S 5 Ayl dingd (sl

Lo o8 Cand yealaall ansiall il of Langd deasill s ) Lae 5l
Lee el anjiall dige cimval Cuny (il Jasios <ilS Sl i) Jilegl) ells
IS 5 S g Gmll sl agall Gus e dals le ade il
Loy Al gl 8 1)l ey ol (2 5 i) Jlasgl) Jlastiosls dan il 5 4GS
Goea gl el e Ggalall Jlaxiad ik

Aalaid) GlelfaY) 5 Jilesl e Y degendl @iyl ) Jgeasll
ddee Znal dal e il 5 slalall Lgldy S 5l Cilaggaall (o il daaally

JS aillas (8 Jany o dugalal) daa il ed ple lgie i Al 5 den il
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Calide 3 clsaill e el Allad) 2gd ol cppdiall R (e SBI Caaill de L
(AT aslall (o dnall cajhan g oaslaiSll olall 8ydg cude L ol 5 Cpabaal
"Laglgiill pae A Aaaill Olsic desy (58 Jeadl) 130 8 Gaai Ciga
i g luje LagleiS ot gl jeae (B aagiad) dige sk (e

(3 ol e deasl) dndl cVlas (2 cAaayill Lagles (1 3l palial

can sial) deadd 5y3haall cilga¥) (4 cAugalal) daa sl el oLl
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el (o ALl ABL) o2 GsS Cumn el o LanoliSill G ABle agag
@ Al dzphll (e JBn g skl S LagleSill ) 2 lad lea (e deaills
ookt S Ll il ) b Laglgiall 5 lsgun ST sans Ayl ) 61V
Gilals 5 e (3] Lagly€alh an il lal] rling clgdl sk ) dalal) oSas
Al Y bid GaY) aslall Jhe o dansill & duns

o s odanll Eaall Blugl) Jlaial 3 LagleiSil) Jien olall ed) b
Techno L& (uahie (e OS5 4y (121 = 2010) W Ledhas Lass
Cilagi s 5 Al g ale ol Lt gl Ay e Logos 5 Blea sl dba Jina
[-] dsalad) Ciliasionall aladnuly il COSEe da ol alga ol b plaill (sl
Ll 5 lelag 5 ablee g abadll alias apesty gy Aulai (oHkai ale &
(121 (= 2010 « 30l & 4] Hliall is s Wgdhen diga (1 g k. lgaasdd
Hardware 8xay) (w dlalSic g dadjic 5 4L A€luy doghiion i Lo
sagdiall Calaall gaad Jal e cclleadl 5 ClelaY) 5 cSoftware zalull

cAde Lo
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Bl ) da) Al e il llad it o Blie g8 daa il duailly
cgyd) Aaly sline Gl 5 DI juadti o] cangiad)l da) el Gla 50 oA

:Laglss (Hatim et Munday, 2004, p 3) lxise 5 afis ledns iga (10

The first sense of translation focuses on the role of the translator in
taking the original or source text (ST) and turning it into a text in another
language (the target text), and the second sense centres on the concrete
translation product produced by the translator.

(ST) Jradll ol oY) ail) S5 B ansiall g0 Ao Lansill Jo¥) iaall S350
gl e SB eddl S5 Lin (g paill) @Al Al par I abias
(Wiansi) "4t 530 (pupalell Zam il
Dhi 5 cdaapll dlusg lgie 231 5 deapll diga paall e Glady) sl 2
sk Gk 0e sk Ol e GBS s B Weisprn 5 L
Lo lgie il Laglyi€ill o 5 Lin Jangl) ) diags 1agd 5 elgr Jamy () s
£ 16 (205 Um 2000) dis o leie s (D) 5 Denl Laslsi€hy o
da il i€l il (e e gane lgia (el ) 5 Al LiaglsiSS 56
slal Claay 5 clal 1S 5 i) anjiall ped alai 5 DY) Zansill ol e
Dictionary desjill LaglgiSh eagald (8 2)5 lases 5 ccilallaiadl) @lghy 5 anladll
P PEN il Liaglei<s 58 (Chan, 2015) < 4d) HLad) of translation technology
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« Translation technology is a branch of translation studies that specializes in

the issues ans skills related to the computerization of translation. »
Cileally Wmily wign 1 dpan il luball 58 (n g8 b danl LnslsiS
(Uian ) Ao i) Apensans Aiial
(Chan, & gl L)l Bowker _Ssb s o daajill LagleiS Jiaw
dan sl 5 Aoyl daajil 8 Alesieall ClinglsiSil) (e ddiaal) gls1 8 2015)
Bawsal) (3 Aeid) @lpa¥) X 5 cQgulall Baclua deagll 5 @Y
Hlgdl 5 «Word processors agaill jat Glaayp Jie dsle Computing
Julas @l Jie daagill 4aalall cileaY) 5 ¢ Electronic resources 4uig 5<IY)

Terminology clallicadll 53 daail 5 «Corpus-analysis tools draaill <uligadll

pledl ey a dea il Lol o) ass Al iyl (8 g «management systems
:(Alcina, 2008, p 2) Ll Jsi Cumy Cagaslall g dansill (s pany 523

« Translation technologies constitute an important new field of
interdisciplinary study lying midway between computer science and

translation. »

On gead Slaadl) saaie Auhal lge 5 Ban Yiae Leajill CiliaglgiSs ey
(Lieny) " daasilly Casulall agle
On game G alad) Glld dga o 2 Aaasll Laslei€ G e Les gt

2o 138 (e i Al ilegl) @l JS (gAT dga (e 5 cagulall 5 dan sl
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S5l 238 08 Jas ml) G Y] el 0 G lelind Aeali spasll ) el
-daa 5l Automatisation 4l ) Ciaw sl SYglaall (o Liany

aiala Gt daal sl ) Gl dals & (Raybaud, 2012, p 1) suly Jsi g
s lede 38 ASpke Audle ol A4 Ll 558 Cielh V3] 5 Zead)
Lefia (gpdall Sl g ei€a Cunn Gllall Gl JS (ailiad deady cagedd
Pére Olaye V) Y legay dlluy 8 René Descartes <)l ) 4ie aand
oe Jbs ?"J Esperanto siinuwy) dal el 5 <1629 ,uési 20 & Mersenne
P Gl dal pien Gy i Al WY ot S Ll Jealsill @l
.Zamenhof asgialy Lgel iy

adl (Merten, 2001, p 168) iy Js dasagl) A iall A2l (3laws i <9
A< ke Jualgi dad cul€ () e LgulKa Lol L) coid cdcagdll yme P& 4
daapll e sl JLay) ) 3 Lee Lingua Franca « duwijdll 42ll el Ly

Lgelll cliaall o bl Jal e dakil glpal 8 a5 gl o Abs))
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Ol e 39 Lass i€ Ly A8 A Aglaal) el lgia 5 danjill Bl gyt
Al 5 1629 A lall) saeie Lugald aag ca (Antal, 2006, p 155) Jul
2l g3 Leibnitz  juiu 4dis Lo XX 5 cclad 5o ) danyie Gl e (ggiag
DSl 5ub ald e sl A Gaalall A (pend Lgils (e dauls Al gl
Al 3sny Liad s @A 5 Pascaline @ aws i€ Al 5 Pascal Blaise
DS e 5 cgalll i) e el et 5 A ARy s S Jead
= «2010/1998) Baker < Ul 0255 Laseen daa pll AV Jlantiad st oA JaY!

z bl Leld e Al glia) Aull) e cnaal) Ty Gum e ) Rl ) (223

Ay Luadle Ll DA (e W den fie agea
Jusl algin WS 5 s den il dadany ALl AV sl c¥glae Ua Ciign ol
(Antal, 2006, p 155 ; Merten, 2001, p 169; Raybaud, 2012, p 1) sul) 5 (fiyme
Lowijdll Jeay) 93 Georges Artsrouni (S i) o Al Cusy Sl clals
AaS s jll AT sk 5558 2Ll cnpdial) Gl e I Chaal) b 2KV
e dlad Ual (e 01 il pasiud 5 ARl S T upalls il S,
osald AL 1933 4 & DSl sda Caled 3 aagll ARl & AL
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@ Petr Trojanskij mSwilagsi v & e (Raybaud, 2012, p 1) suly als
A e Blagics Jisal 2ol 1S 5 dugas 2ol g Lugald 48 axiiey Lalks - )
(Merten, 2001, p 168) (fie oyiad Al 5 Esperanto giilyua) Ldlal) Jualgill
SRR Aalleal AT Jy Jath Lagals oS5 A1 Al glpa) ) diags ) J3Y1 allad
sl

ALY G Y dplad) csladl @i O e 225l 5 a8l gl gy
clalg 5 1949 i 8 oS LWV dea il o syl dnal ggydad ddial)
Fol a5 )da Lagy (B s CligD ol 5 Clgie saed Jladll 138 & Sl
¢ | (Fuchs et B. Habert, 2004, p 1) <ipnla g ¢lgd aloli Lo LNV) daa il
e e ) pald) Gl g b)Y Al e (A1 sl 55 cJaba
dnal c¥slae (Ao (e culS ) A1 daa il dledl) llad) dlsye 2 5 1965
LS & 5 1975 Lw Lle ) 1965 diw (e &) dlasall 5 5 cdea il
1 iy ) 1975 die (e stiadl) Y dlajall 6 & 39Sl Asye Wgheay
Lalall doaldill Gany (b Lad 5 deajill CilbaslsiSi alaia¥) aaas daje (2
dls e S

Oy LY JoaY) 53 bl alle e L) Leasill 4y cilS 33l
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Ol e 3y Les lgie aal e Job ppliel V) deajill Sl ensal
DA e 132 5 (Guidére, 2008, p 147; Marten, 2001, p 169) (fiype o lad
lysn o8 Al 9 Le Memorandum de Warren Weaver awli g yzall 43830
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lgmmss 6 A dacall) Jlat) ks e halaie) 491 dan il 41K g 5un 5o
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-Legal) 4ot Weaver Harg 5 Shanon
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Aanas L) dea 5l (g90n ) oalie OIS a1 138 43 A8 (631 il o 43S0
ilize (S o 4y dan il dal 0o AV e (5l aaiall ading o) (Saal) e 3]
Jios ¥ Oleadl 138 e Al deagll aeiieg OIS Caa leadls Jsa LS
AV danjal) Aadail Lalal (e parad g () Bl o8 Lnalal) 5 dusiil) ya guall
e OIS A il e il A8y dayy Jaad ol el Laga dansill 02 o JlE
cQgulal) Bacliser dan il ga angall (ol (Al

b Gl Cigan 5aad (DUl Al Weaver 40 a8 3 5laiy) 13 o€ a1
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Cuny By Cpall DI Ghlaia) 5 Jewadl) Cings deay dalail Dlad )
O Ayl Rl @l 8 Cpulal) dualy (31 Jladl) sall A 5aY) 3)laY) culaa
osels b Caal ) Jalgall aal e S Ggulal) gl 5ald @) daallall Cjal)
a1 Jo cpa (Merten, 2001, p 167) (fipme die laliasg 8,Sall (uds 5 Al das jill
Jal e Baaa¥) al bal LY denjill dalail g)a) ol 53U Coall Jb 6

Ll Beal 5 Gtaall ) Al dalaiy) ) daeg N e G dan

LY asll Jhwe & Slal) cllg 5 Ggadll cinady Guaall < a3l

Jsn Qe Jgl Haa 3 cpgpiall 13a poadil L.K5aY) dagSall cilac b cllalgsy
x e 1951 4w (Antal, 2006, p 156) Jail plad e ays Lbie L0Y1 Lea il
Massachussetts Institute of LaglgiSill i gdlule 3gzar Bar Hillel P L
b e Jb aliail 5 agal) Gaal) 138 e A 93 a0 5 <Technology MIT
Ostias agrsen (Lo 185 opcan 1952 i sgaddl a3 ANY) deasi
Gauall 8 45a ol ela) @ 1954 diw (3 5 danly Ladd V) Al Cles
cglaenll) adl ady Lowes el Ldaty) ) Gacg )l e V) Aea il Leal

343l (International Business Machines) IBM 4Syé aw (glaills (350= <2009
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Osbiasa daala (& 138 Gis adl 5 LpaladV) () dasg)l) e deaill g e
Georgetown Automatic « aUaill 13 oy 5 A ) George Town
e Jotd JadY) 1 jady Lad 5 «GAT olay sole 4] Lil) Translation
s asane OIS a5l e a2l e 5 48 (3502 <2009 «(gslannll) b ad) Laal
Jgdne 232 (e OsSh pal 5 dagad 2ol G 5 dawg) AalS 250 ae dala Cas
O Al 5 V) daal) AilKa) Llae il il ) g N Al Janl) (e lidiag
Oe Sl daasill e adiay (Antal, 2006, p 156) Sl 4l jadi Latiae 2Uaill 138
(Al aad ) asd
5 ) Bar Hillel P b 533 1959 ale & 5 4 Lead Juil Jois
ook o Jeall Gag daina 5 sas Glaas o Jgean) daf (e g 4l 4
Bas Glenji ady iy glid) (A elaled) maty o 3 Clslidl) plase & GlaY)
1961 diw 8 5« Js¥) @lshs ghas culS gl 13 & L) deajill of Hlaely
Shey) & ol saise a5 L) deasill £l B dagall SlaaY) o] DA
Lo 5 & AlaY) Al Jlas ddee o AW GG Qo) daail gonbae o
DA 33l ) das il dadil CilS o) aa 13 5 Caagll ARl 6 Al dlee
S OIS G dea sl 4 il Qgla) e s 1966 dle ) wlgind) el

oaill sl (e aa il ad a5 Geseldl) e alaeYh alad) Jlaga) 4
-30 -



i salely Ledlasaly danlial) AaSH lodly Gugeldll 4 Gaad) daxdy @ LYl
Laagl) Gaill & L)

ialiy @lesSall acy (35 Lo 2009) el Joo LS el adl
Lae coail) e die gae o (RIY) il pgpdia) dunill o3g] ASipaY) dagSal
AatY) 1y Ly Lilany ) dead SlaB K Gl alig B aged
Gog Audliall CulS sy 1955 sle Jaadl 13 6 aylas Ty @) Sl
Aol claylly sl 3Shall caades 3 gl LIV Lea il aLaayl

astell Luida gl LaaalSY) Caals 1966 diws & 5 43 Jois 5 (gslaand) Ll
delas (sae dulyy dal e daad (<0 < s yal ® National Academy of Sciences
Bally cewd Aialll ode cul€ 5 logas 5 LadlS ded 5 AN deajill milu
Automatic Language Processing Advisory LI clalll dalled do)linuy)
aal Josecy dialll sda Caals il 5 (ALPAC dial auly Ciped Al 5 Commitee
) clags Al il ity Gald ) 58 g8 5 L) deagill fo)b 4 G
s b4l Laa) Hutchins udiss o355 La 138 5 V) Laaill 8 sy

:Js& Uas (Nirenburg, Somers, and Wilks, 2003, p 131) (uSblig g (a9

« The best known event in the history of machine translation is without doubt
the publication [...] in November 1966 of the report by the Automatic

Language Processing Advisory Committee.»
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1966 Liw yuadss 8 LT lalll dalladd dlana) dsalll j Hi G ola e W
(Lian ) " L) Lan il eyl 3 Legas SSY) Caall o

aagayall Bagane LAY Aeagil) o solee Lule Liall) oda i els 2
AV Laa gl el e K slaie) Kaal) sl e 4l Guan Al leadily
13 e ool angid) Jas sd ggia) Ay Slaasi w38 o) oS Y e
Lo taa g clalgine (o Sty 5 V) Gilensil) (gydall ansiall meaias o (59 pall (e
Gl danjill s2a Jia 5 Aaliil) deajill L adde g8 Lee ST aseae J callay
tavall 138 8 (Guidére, 2008, p 148) Jlad Jois 5 8uS Al

«Les conclusions du rapport sont en effet catégoriques; la traduction
automatique est hors de portée, il n’y a guere que la traduction assistée par

ordinateur qui puisse donner des résultats satisfaisants »

Gy 250 Y 5 Jliddl Basey AV daa il tdanls @l s ol culS A8l A
(Ui ) " ye gilis 3anl pulal 5o Unes dan 5l

Cinjea Cuny dojla il ALPAC dial o il G ) Jlad judy L

Oe 5 caedd 3 odiall) A ey (Jld) s B dea i) of sy US;

Jelin daajll o sacluse cilsal glia) ) angl) 5 Gladl Caaa s (55 wcal

s IS daleiy A 5yl amsial) o asii ol Cacad 5 gyl ¢S ae
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Guns V) daa il delas axe (43 ALPAC Zial Lo an ob Jsio gus (224
Chan ClSH g cdopdll deagll e A8 Jily Uad AV) deajil) of ) cuals
cuite &l dngi ol ) Jeasill dadgia ol duf L Al aag Y aly gl
On Lo ctial ) AN dea il 5l 8 s Ayl dilein e D) &5 13Sg
oY) e sl ) WA geallan ogalll o€ Gua (1965 5 1945
(12 4= 2001 ¢ Glaseall) € apaelally JalS (<0 Jaall 138 Jio b allaiiad
ALPAC aial aiael g3 bl ol L) ol AY) ) o e

plaals acall e toalidl gl (Guidere, 2008, p 147) _lad Joiy WS 5 &
58 e Cagiall 5 LY deasill Gluegs 5 ASieY) dagSall Gyl e el 13
ST ey Al dadiall Can ) el 138 g ARl Y dan il alas o)
Oorasm E sy (b adl HLiall Hutchins judisa o355 Lo 1 5 4w 20 (e

:0sls% (ps (Nirenburg, Somers, and Wilks, 2003, p 131) _Shg

« Its effect was to bring to an end the substantial funding of MT research in

the United States for some twenty years. »

AN Lea sl 3 Gl acal aa aumg g Aialll ade i dlaal g2 Y

(Lian 5) "4 (g pde Baal Baatiall LYl
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Goleaall Gl s o L) Ll poyie mladl Glia] Sl aai

ok Lo 1 (35 L= <2009)

Cpalall Gl 5 dnlesteall Jlae 8 chas ) chslall 5 Siladl) s

ol Cigpadl Gab e ) lglha shas culS 3 by b il

OIS e gl (3 Y1 @lgladlly 2Ll vie Bygne 30 (3abaS ancal

i e aal iy ) alal) 138 cdea il Alall g claledll 3l are -
A28 41 daay dadal ol Cana aan Jal e slalal) 40

Jlae & S GsS Ll ddly cilS Al daapll Byl ol pae -
S Lao g BB Gaa ol e L LS 5 dilagleal)

ol il agilic aae (gl cdugalll (endl V) dan il Gaaigall Jlaa] -
O 3l @y (e ST Lyl paiall Jedy LS dusalll @lassll YAl
il 5 (M Sl B ofiab 5 0ai® Glal)l e G odialll alaas
Jas Ledine clilalll plabey dilanay!

@A M) Laa il skt 8 deablusal) e Ayl dea il il Cigie -
S casdiall Cargll 3aan AllaiuY Slal Wlsans agelil axl aay OIS

DS g g Fim Al agiigal Liia Jauags lajlic
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died Al yuall e g 4l (224 (= 2010/1998) Baker Su Jsi g
oan Oluadl 13 agd ) el geas axe Jss 1966 sle 4 alll ok
ol s L) Lan il ok Jaf (e dasSall aeny ot o) ) A jdl) Gl
So XSG 5 Leains @il ) Al Gl daabe ol sl s
CuShall sy ey s 5 S daall gy mead bl i sl
adle 5 yaall el o Al Al adads 5 Lal) paill b Basagall
Bl S JR dlaye st 4 b o erlll Jalal) slals ccangl) il
e e Jiia aladial
ALPAC ial Lo il e 5 4 ) (Antal, 2006, p 156) Juil i
el 5 35l @l 1980 &le ) 1969 i o nia (il dlaje el
dagal) ChladY) Gams (383 b mia ol 138 G YAV Laa i) s 8 CilasY)
Cager (A 5 Laalle g peall LIY) Lanjill Aadail ey glidl (4 G )
o Fin AN Lea il gy Al ol el < e aeplls g caal L] adams
DA 5 4l Cusy (V) daY) Aud a2y Gl Gilalg ALPAC dial i
L) dea il Jlae maai (226 (= 2010/1998) Baker ,Su Js calislail
ga¥) saall 8ieal¥) chel Cun WV DY) o pee @ elalls )b

Goleaall Js8 aa o 5 iyl ST dale AV daagll sl 58 SV
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Aldll Crgadl chlad) (e A daaydl & Opeaiiall sy (36 U= 2009)
pailly Glaiadl el b sadieall dusalll ) ded SLaeV) e il L]
cOpenicall G 22e ol LYY Aaa il e Digaill Aul€a) 536 Laa ccangl)

L e Jeliy) 9 450 (Fuchs et Habert, 2004, p 1) <apla o &lgd Jois g
Oo 8S el Gagud @3 5 dan il CilagleSs Jlaw (& Gagadll 2 a5 1975
A Cung cgulal) il el IS 5 daaill dalal) il da 134 5 Cilagisal
Sie (e Ol b lpaadsy Sha ol Al L) Ldal) e el el o
Laasll o sacladl daaly) X 5 (Y dasll @lull g Gaahal) Jleal Jlas
& Abalis o sgaall Lol Cigu (g3 5 ansid) Jae Lana gl ddasa e e
Ll Jadl)

pladl e i Y Gy Whale skt Caped daasill GlagleSs Y
Ol b Cplalal) 5350 Buas 3y3haall dadasl) 5 lgdl) o el lia G palall
ey Al A e calS Ay A deap W oS Jli Cala oDl dyaad cdea il

el 5l Lgie dan il

::\#9“&\ daa il clelads) .3
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GV dansll e gl el ) yal o 5 o WS dugulall daasill de
Ciagd A 5 danyl) Bl GVl sl Csalall 5 deasill o dBDle Gl ) g
Oe waadl gl G galall (5 Lein Jall CYslaall (e dae) daa il dige
Gl I malaadl ol e AV dan i) culS 3R g Y dan i Lgie 5 aualiall
g ©AY) dusulall ClaglyCill d3lie deasil Liwgs Jlae (G 2sasll )
Agilelanl g leelgs]

Clsa¥) maen Hoell ige A o AV dea sl 8 Gl 5 @l
L) Leapll (S 28 Camd 138 Gad g cangiall Al Leasll e sae L)
dprnhl) Gl ) dalleal) Lgie SN (GAY) ashell (mes jsels 4 Jumdl
Lo @Al asle 8 i 5 @l L) el 5 dgeg e lojd laae maad
Jlae S adlel Sl Jlaall ) dilali aiid 5 i Cums suky GBle iy
Agalal) clilull 1S 5 o lilaa¥) oS3

rdasdal) clall Ay Al .1 .3

(Yvon, 2007 , p 1) Ost) Jstr Wabia dandall culall 4V dadlaal aads
e dalaill Jlaa 3 (i) oISH 8lSlae ) Congs A clyslaill 5 CilaY) g sane
Gob oo 13 5 dalgill Chagy Lsad Gl agh o 2l L Cuan daxadal) il

eoalad) Jlaall 138 o)l e dins 8 s 5 ccagalalls AileiuY)
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« Historiquement, les premiers travaux importants dans le domaine du TALN

ont porté sur la traduction automatique ».

o Lapbll Gl AV dalled) Jlae B SN aal o coal Lo
+(Uoian ) 4] dan 5l

1954 L 4clpia) & N anjie Jol oo Al Ll 4ayd b Gl Gy 331
Gl ) eay s Al g e Hlal daall (s o 3805 oS @A)
6 5 4al< 250) lelawion AU Ll uagana (e aiyll 5 48 s 3 edsalay)
el 138 (3 ) e el Ciage el sda G Y (Ligas 2ol

(Fuchs et apla o lsd Joii dpandal) cilall YY) Aallaal) o)li Bl &
oo Sl Al 8 sgasll ) el alell Jlad) 138 G Habert, 2004, p 1)
G 5 bl By g il 2wl g (el Bl (B ¢ oalall O R
Ayl 5 AKeY) Basiall WY s BHW Coall ) il 1 L
L) Zeasill alaa¥) Al dadledl Coall dilgs e lejle A kgl
Nl al) U Laie pacentl) (g

V) dallall ale oelal ANV dassill Jlae 8 Gl Gage o) 2
lell de s umy Jlaall 138 £958 aal (0 V) densil) campial bl cilall

anphll Gall) dallee Jlae Lalal) goyll (0 lej Laay @ (32 a <2000)
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ideal) @l 5 (3 ) A e pageaill deas B el il (Ko s
5 gt Aalll aclgd o LUV o CBlall ol 5 dalll agd e haS had (il
cdadd il jeal) dasyi gl

sl Jot Ladall lall L) Aalleall LY) dan il d8Dle Blow gt A
:(Liu et Zhang, 2018, p 146) &)

« Machine translation is an important natural language processing task that
investigates the use of computer to translate human languages

automatically. »
) s dgalall Ll ANV dalladl gy s A aleal) pal o V) dan il o
(Lian ) ") Ao ylay Lomsadal) lall) dan il Cogualal) Jlastiad) i (e Gaas
AN Al gosh e g8 LW LS 5 AV dansil) o Algiall s28 (e pgds
(Deng et Liu, 2018, p 1) s 5 3315 (pe NS Load W 025 L 130 g damall cilall
oo Vlae sde U S clall L) dallaall Guk eVl o e o Vot s
) dea ) Lgin
:&;Uba'f\ ) 2.3
el iy 4l (2 a 2000) (soled) v Jsr o lilaal) oIS diyes b
Aoyad) Blgally SlaY) £ISHI B8l Aigy (53l ¢ V) aalall agle e g S

iy oSN 1ags dgumd Clhlens asi o) W (Sa Beals may dae) DA
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di b Ny cilS SN elihaaY) clSH Jlae 3 S (e Cangll g ¢ylgal
Old Je 3)5 Lawes 54 Dartmouth usaijly (& dudaall dujiall DA 1956
GlSold) i (535 Auguls malyn glad) A Jeash) (Yvon, 2007 , p 2) (s
ARl Jlasial e 506 0585 5 gyl oS BSLae 3yka el Lgngy

AN daasilly G (gliis (9 elihaY) cISAL das i) AL Al
@il dab oY cpulall Baclue Gyl e el oSA Jan o
Cgalall Glid Jxiy oelha¥) oS3 G agis ln e 5 (155 (= 2018)
AV el dadail gla o gaan Jad e

Landall Sl LN dallea) G (Deng et Liu, 2018, p 1) sl 5 33l s
Computational dugulall Gluldll u aesy 8 5 Cliaaddll daie Jlae (2
Cognitive ddjsall aslall 5 «Computing science wguwlall ole g linguistics
LN Al Jlawe (N 5 ¢Artificial intelligence gc\.ﬂa.«a‘ﬁ\ ¢Sl 5 science
(e eliha¥) (SN 5 dga e dea gl duwgnn Sudag Al Al Laphall el
Lol cISAL dygulal) daa il A 5S35 o) WilSals 43l (a0 dga

tdugulal) clulall) 3.3
Oo el @llia O (46 o= 2018 (granl)) b 4l Jliad) (genge Jsio

Al Lo 5 cdnlegladl bl Lol ewd Cusy dusalall Gluladll il
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Gl dale Aulyy e Dl Gnge lghym LS o 5 dxlll Clua ale 5 ogulall
duguls maln sl V) o3 o) oS ¥ Aaball 038 5 ogula slia (se dasndal
das kil (gpall £ laall Jae alla 5lSlae 5 i DA (e ol clalll dadady
e Lugulall @lalulll (Grishman, 1986, p 4) Gleduf cdm 5« M) caulal)
ol g dnalall Bl agh o Jaad Al dusalal) adaL s ) Al L
Gl (47 G 2018 (o)) b el Jlial usall Cipt lgigs (e
(sl Ui aibigies jile b (gorlll HUll Aalell dalyally gl e dygalal
LS s A e Ausrlll ASL) e dpgulal) 3l Gada B L ety
Cilalulll gkl Gs<alls suali 5 gyl AV ulas Laaasl (pisSe e cilln
sp dall eyl Jleial) dadall ead) w3l aigsd (53 quilad) @lld Ly gulal)
gas] LN sl Jiaiy cdogalll Cojlaall o LIS Baghe el aay Al Gag
b Llad Jolid dngulal) clilalll e @il el Wy caula) wble
Lllas 4ala) Loyl 4 ylail) sl
(Carrillo, sb\S J8 4y gulall Gllalll 5 20V dea il A83e Lady Lad
A gulall Ll & 5 58 e Subfield e 8 sl A dea 1) 51 2007, p 17)

OS5 Al 3 dea pll duguls Lakail eliy) oSa Y Gwsy Computational linguistics
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clilalll clale ladl dilaiad Gllia (&5 W1 3 5 cpmadall Ll achgil agd ellia

:(Grishman, 1986, p 4) Oledud Jsis Jeaia Bl A g

« Three classes of applications which have been central in the develepment of
computational linguistics are Machine translation, Information retrieval and

Man-machine interfaces. »

5 Apsalall Clalulll ok b Lage Dyso el ) clidail) (e clid G5 Gl
(Lieny)' AV pe gl oot cilgaly 5 ilaglaal) #hada) 5 40V Lea ill

S @il Al Glgeall 5 JSLaall G pledu Jsi 5,540 s3gd 4yl b

sl Linguistics lslalll Jlae (3 elgw Sladl) skt cundy LIY) Lanjill Lgie

i ) Jeeadl 1 3 «Computational linguistics dnsulall Glolalll Jlas 4

taayiall Lugulal) cls) .4
e ESD Zlad g Al dige & L b ABLE dige deajill dige S
Chleall o LESIL Tgnidy o lgplas (o bt g8 131 5 cApSall Claggadll
el s el Gn e s cdendl il Gl 6l Dl chled) il )
eo b g Liadl) Dlend) o KGN ety s aagiall dabiad) Zugalal)l fgs)

capal) 13g) Laaad) gD UK e Ganall daga Jie (521 algall aliad
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acy 4b (faad o) gl 4 o) (142 (= 2000) Joall Js2e 4
e dala ) Balal sl da O a5 adde Gl WS Lalasleall o Cagulal
S Bygamn 4Ll (g s Cagulall ) sl 38 50 il dalds 5 cdan il
okl lealil ) el 5 SlKy) el US e Gaay ol L 5 il
skl any o 3 aajiall dlls Glead aad Al Csulall @li@ 5 oagleil)
35 caasid) deo diph (G hass Gaal 5 deagl) Lige pue @A oaglsiSl
gl 5 Sleal Jasin (&) aajiall moal daeasill ddeall (& Gigulall Jsao
o ihgid) dea sl dlee ol ol Lgd Jaxy o (p0 DY) danll else i
) Lgalall Cea¥) e Ly 5l 5 gl )l SIS 5 adle Jazal) xd) 4 akile
pasiall 2y ol dage (505 lgie S 5 lgie LESH Laagl daagill die (gDlaaa) (Ko
LSl gl L lgie el e 108 (gl
S (142 = 2000) cvall Grany anjiall Lngalall clgdY) auis
g 5 cclalhiaal) doi 5 cgulal) Baclua daaydll 5 ALY dan il il
@Al Glatin) Gy Gl 409 a<Y) aalaal) Gl 5 danjial) (o gail)
Ulls o1 5 cope 5 g a5 ¢ gAY L pagail) (G Lt Sy

Bacluay dea gl 2ay )Y Al g1 G Lassl weall an 3 o3 sl 138

-43 -



s Jgis o (Kaall (o Al (9AT 5l Bl aajiall sae e cilsal LS Cagulal
glall 8ac Leas daa il g VT dan ) clgal Laa L (yregall Cpaiiall G

xpal) ALK AN el G (175 U= 2000) capdll Jobr diga o
Ol ansiall (Ko i cheagll b quselall aladinY Aed) samsll iy
Bpiaall daajll ddpe oSe Led sulall Dladl @Al jea sl
g POV TGN & a4 La 5 ««Computer Aided translation o guwlslls
s 5 @all Jaxll e Lss Al A0V deasll el ) as el dusulal)
WSy clibe 4] Uydl L 13 5 deasil) dddee (3 JA5 Y 5 anjiall Sacla
aalaall (AdY) cilalbiaall ol i 8 S drens (& 5 saclaall Yl el
Clidars a0l (geall) Judadl) gyl Ao gdaall anlealls clily solgd (dugulal)
calll (uhgi clbaay (gl GA 9 Al claay daajiall gagall
Lila 5 «0aY) saeludl mabdl o Ly 5 Clagheall 4l (B LY Claay
gV Ciay Guny Al ity (210 L= 2000) das e I\ FVOR (R &
e alii o AV danill Alaldl) aBil) o i GO ) asgiell dugulal)
clalhadl) dgis g anlaal) clisd ey @lgal 5 gyl ansiall

SIS Jaid aagiall dugalall cledl duial) Glewdll Gad b L

Jae 4 Sl gl clag clagdeas D6 aal G (Carrillo, 2007, p 17)
-44 -



-

daayill 8513 3 Machine translation 4% daa i) P daall delia
)'Z\Si Jadi &g 9 ¢« Localization tools (yulagil) Q\Jﬂ 9 «Translation Memory
(Delisle, Lee- <aunll 5 )€ 5 Sila I 5 ddss SY @l el Joa

109l g i (anill Jahnke, Cormier et Albrecht, 1999, p 193)

Computer-assisted translation programs, bi-text programs (Software
that displays the source text and the target text simultaneously in
two columns), concordancers (retrieval software that retrieve
instances where a word or expression is used in a monolingual or
bilingual corpus), computeriezed dictionaries, terminology
management systems and terminology data banks, as well as
translation memory programs, are examples of translation tools.

OV & st A pageaill Gl gy 5 cgalal) saclue Aaajill maln Of
s lylall cladaia 5 eoiilsie oA A Cangll pall 5 Lal) pall sl
5 Ay Al Glisadl A deall 5 QL clals e zhana maln 2
clalladl $lgy g cclallaadll 5y Labail 5 cdugalall Gaalsill o Aalll 450
(Lien ) "Len i) lgal e Abial LIS dan il 5,803 dalai] GlIXS
Lpgulall gV Gl sa Aalud) i) @l IS (e daliion of We) L
Coso Gl anjiall Heo Ao Ly Lo lgie ag Cumo (Gaand (] 4l aa il
sac Luall axdin Lo lgte 5 Al¥) danil) il cones Lo 138 5 201 dan il a5l

ol dnes Lo 138 5 dpeail) doleadl 8 aagidd)l e o LliaV) ae i
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Oan Aalall Jualiil) G aadn b Lad Jolad Cigu 5 daadll o Bas Lwal)
Naolis 35Sl <l ooy
Y Al Aaiit .1 . 4
8lacsall Machine translation systems 4l¥) das yill =l S dadaily aal
LS L}."J\ dalal) sl Systémes de traduction automatique < 4w ydll dallls
el aayiall e Liage daa il dulasy o988 (Carrillo, 2007, p 17) slylS lgaas
) Lngalall L) @l ge 5)le g3l (210 G 2000) dis e ie s s
(S Jamll 093 dan il dleny oLl g (m i
b A S mabll ol el e desane (Ao V) dea il dadai] acias
ALY deayill dastal) Jiluglls (902 La ¢ 2011) LsSae lgpans I 5 L s
b 5 o pall ddaill maly o ALl e Y Capnll malin lgie SN
5 paladl g Glalbiadl dlgy 5 oggaill SHN Bidatll el g o YAl Jalal
b a0 el sda IS 5 lall) Baaia of A3LE ) dlal aaledl) 5 ccle gussall
AN daa il Aadasl (i
tdanill o Saeladl dugulad) sl 2. 4
Computer aided translation 4esyill Ao sacliall dugulall CH POV

Jal e s & Al g @l IS ¢ CAT tools w ale e 4l s tools
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bl ags ¥ (& 5 Aigye 5 Usgw U dlee ol Lo (gil) angial sl
Bacluse Ay o dy L) Leasil) dala] Jie )il anjiddl e Liage deasill
sasaill ai€ daasill dilaiall algall aal ALal Jal (e as i) Lgliie Lad
o 5 caleadl Ge lape 5 Al Ainhy GBI ge Gadl 5 Die Gsulall
Gl V) a5 Al B dusalad) climall clsa) da (2009) Sl

:lelsts (Bowker, 2002, p 4) S5k W lgauas
« CAT tools support translators by helping them to work more efficiency. »

(Lien )" ST Alas Jaad) e anjiall aelad dea i) e Sac Ll sV
el agi ¥ Gpulall Baclia daasll ol o mities i e S e
Y oy g Lo 130 5 gl ) 9 4Bagape o @yl o il aelad Jy 4V
Al aal Gans Lalal) Joalil) (e wad Jlaials b Lad 5 cdaadill (o oo
35as Bl 138 5 peasll Y JEA due Ao b LSS Al 5 saclaall @l

dag JoST e alee Y aa i) g cpiien (AT gl
:clalhiaal) el d1.2.4
Ll s WS ol Terminology data banks cilallaiadll dlgiy vas
2ld e gy ol dalhad) clbed) dsiy (142 ga 2000) il
gsilee e ) 5 dgalel) lalhiadll (o dua) gt 8 Gaadly (Slosledll
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On (e 5 (248 La 2010) rusn « ST gl saals dxly Lgie aie Cilagles
LEXIS el ¢y (161-159 (= 2000) vl W S Lalle @lgill e
TERMDOC &gy iy cSiemens jiame 4d) a8 eliy 5 cdailalY) g aall 5))3s]
(s2509¥) Aai EURODICAUTOM p5isSuagys Sy casgud) & p3lis) o3 (63
(175 U= 2000) il W S aiga e 5 23Sl TERMIUM asmeyi el
G il 5 i) bl Gipadl 5 alaball 5 b clalluad) oy
Aaye g 8 aglell Hijell e cllall dae & Glalhiaddl (gasad)
gAY aaled) 2.2 4
* Electronic dictionary dxig jSIY) Laselstlls sans La o) dig p<IY) axladll
oe Hhe (146 (a 2001) )l 5 Sowd 5 Sall 5 suladl Joi LS
e 5 i) s o gl alll paldl e L S B 8 Jaxd Gaal gy
laai Se G 8IS Gliles Jens 43h goshaall Gugalill o 39 S asaldl
2008) sSae Jots anladdl (ads Lad 5 e lialpe Bany Lgie Gl 5 @l
Glegusall 5 aaleall (o dogens o adied 30V daagll maly G (908 (e
aabadll mas WS 5 o1 A S8 Lieliae e salal) S )
) «Cobuild AwsS 5 Longman (leiigd 5 «Oxford 3y5heSgl Jia ddg yaall
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gl 383 3.2.4
(176 = 2000) iyl L WS o Translation memory dasjill 513
Ual e dertios Al iy 5208 (e sle canfal agalll chbns sid
e ila ) Weasy aaiall S A ALY ageatl (58
Opaing) W oS5 Lo 138 5 @iaY Glag G llledn) dal e ccangl)

tJsk Oas 4y23 & (Robinson, 2012, p 36)

« A translation memory is basically a repository of previously completed

translations stored alongside their corresponding source texts. »
o cin ) s Al Bld) clesall C5de Aea il 883 Lt GLY) 3
(Ui )" A ALY (gl
Jadll b Ll Gy Cise Wil Lo La 83Y) sda e Cunall Jolas ol
cJradil) e & i Sl
g ASIY) ) 4.2.4
2013) aeal Lasla 48jey WS 54 Electronic publishing 9 ATyl
SIS e galaal) Jailagl) anas DA (e o A dleall » G Bilae (29-27 .=
s s L] eyl ASE e \gield 5 Ll (Sa Aimy ualall Bla )
o Ria s 5 lalall 43850 Bana LB e Ad gl Rl ilasleal s

Al e Al e s a5 celyds 5 Lgais 5 lagledll delih
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(Brown et Boulderstone, 2008, (siwylss 5 Ogly ot 2aall 1 & 5 (salaill

‘p2)

« The electronic publishing has emerged and transformed traditional print-

based publishing systems. »
Lol o Al Al ad debil 8 Yead Caaaly g pSIY) ) el
)
ey 8 A 300 8 Jal e el ol i ) aaidl) zlisy
Ay e IS Lel] Claglan dil) 5 Lgbass
FETP- R 5.2.4
£ e Electronic mail AN 2yl (40 (e 2016) Jlad) oy
culy) cled S8 e g [en] ccsaladl aladinl @l 5 dlell Jaloy
b g callaxiod AAS Laliadl g Al Joumg dejud diund ang 5 o Loladiud
ddlaall dale o il ol e daals dluy ) b ledde 3l 5 DY 52
Gub G 13 g aliS 555 90 am 00 aagial) lad e BB (Ser Cua

i) Gk e lansll g lajind s 4l pageaill Jl

) o Y Gipil paly 6.2 .4
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Lo ol dalSl) e V) Capaill 813 (ads Laid (903 G ¢ 2011) 58 Jsio

Copatl) 5 LAy 5 Al GldSl e oyl a5 ol e Blie L melinn lgpany
Dudl) 5 lgl) dea il allladll 2lll 5 pageaill @b gy LigSall Ll e dlly
lgyn e aad ) Ayl Aol 8 abiadls Labie Lgie dgaliiall dalss g all
Gaaidll A2l 8 5 celall 5 elall g clall QS g Bl g bl Ciga Jie dgiline

b, p, d bl Gagyall elly Lo dbia] s Lial

rggdl) Julail) clgal 7.2.4

5 @sadl) sl gl e il )l (176 (a <2000) cipdl) Caeny Sllia

ast el 4 e (2 a «2009) soles dbeai U 5 Apal) Jaall Vil o
0550 Loy las & ‘«.&‘&\ ds ) lebisas 5 dalSll ol da)y
lgeailad 3aaty (Al Al A0V jualial) sladl asi (904 (= ¢ 2011)
A0 Ayall Jaall callayy dagall 03gy oldlly clgiy (e WU &Y ally 40854l
Al dadpall heYL dalE 5 (Suffixes (3alsll 4@ 5 (Prefixes (3iseslls
$aill Maal) Wil aas ¢ Invariable words saaladl CiladSIL dals g ¢ H5aally
WLl lels e 3d e Blie sar (1 Ga ol auli 053 () palill dbeay LS

c«ddlaadl 53] Z\fju dy elhae) 5 ccagulal) ) Addad) deadl e ol dolaay
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Oy Onsiea Gle (905 La ¢ 2011) sSas Jois Labia Logaill dallaall o3
bsad e Sl IS 1) Lo o 23S 4 oSy 5 o) D) (ggia cLad
JS 5 layalic Caillay g dleadl Al SN Jalatl) 408 2 (o3 5 Qbe Y (Sgiag
Ay ) Andand) Al 2y Jlaall oty g ccadall Labusiady iy patil Jilss
4l e (89 U= 2017) A adjay sU) AVl Jlaall aas BB 5 cdisec
5 lsSe ) dalSl AlYs didas o gt 9o 5 AelSl dpanadl) AVAN 3 Gl
B e Bl (907 = 2008) ysSae dbay LS sa 5 oAl layalic
5lsl bl 8 Lgsibee Ay DA (e Slaldl) e e Ganll 3 Lgiage (a8
@) 2ty (layfsially slaa¥ly ¢ saal) sareie GlalSll & Jad ADA G g L
B ans bl g Ly s eelids DUE ANA JED il Caagdl Al 8 el
5 bonia MK Al Ggall UK dlee pe Ble o (A 5 AV Jugial
(15 =2 <2018) dielow) o I e &l dashay
silagleal) a0 )6 8.2.4
S (Amendola et keller, 1987, p 148) LS 5 Ysaial bl Ao 3)5 Lasa

:Data base <ulilul) 5ac\8

« Data base is a computer-based record-keeping system that is a system

whose overall purpose is to record and maintain information. »
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Jad s alall ddaa Ol dadal TIEN alas 2 bl sac @
(Lieny) "lale Lleadly cilagleal

o (254 La 2007/2000) 590 Wien (e lehot LS il scl
5 casthal godagall Joa Cjra IS 5 Ve Guglic adly aalie oo Bl
eyl lal] 7ty ilaglaall duig S jaliadll 238 Jis kel

coall g claay  .9.2 . 4

s A et S Claand) pal e pasail) gphg sy o
Suiia Jsby pagall (phg Glaad dbpad (8 g caladll IS duallal) cila il
Glsl Lagy e Jet Clman e Hle @l (247 = «2000) Hutchins
il b e malin @Y J3Y) ey vie sasie il dea il sailisal
:(Jimenez-Crespo, 2013, p 7) smaS e Joi (phgill dileal Al

« Localization, a global cycle of processes that makes digital texts available to

different sociolinguistic communities around the world. »

dalie L)l Jagaill dean Al Glledl e dllal gyeall clbh & cplagl)
ipagaill i cbaay  10.2 .4

5 vagaill LS sl dusals Glaan oo Blie & il Sl

Hle il Lo i 3 pagaill Gud Glaas (2009) el Ll e
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o conlill LSS AN e Yo pagaill sl g GBS duguls gl oo
b8 i 5 hal) 5 Gl G g sl e Alggen paill e dulS)
sty Bl Gaill aad Cumn Bydlne Al aagidl Gaill el daajd Clidll
axiall 3 Ll ga cliviall Cilies Gm e g e leal) pall 4 3y (s3I J<a)
a5 ALY Uad¥l ) 4wl agis ) Spell Checker DY) (Bl 5l
cUady) z=sail Grammar checker (g9l @Bl X 5 das .l 4l
Augail

Csll G lgle elinnn¥) oSa Y ) dugalall sl e Rl 1agy S
03¢0 payiall ADad (Alggas UK Jaall oldl Lajl Le 13 cdansill dige 8 )
el Ji Y LeSD 5 La laySh ol (il cilgal ellia aulally 5 adag dke gV
SV VS EN PO
: dadl) 4D

onaigall o ESIL angiall Jaad end) aad) (e Jead ) Jhal) ol sl
5 gl P e @l 5 @) Slag el e Saliany] Aglae ) dea il alay

O S lgese d9asl Aalall dalall s3a 5 c(gydull anjiall Aaddl Cilgal 5 el ok
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Ol allall GIGED cdaa ADELY) 5 dabl) e less aagiall g o Lela
2l el e oS e agal gl dal e iy

dss Clah 5 Gisan deasill (A Goamadially clalall g 128 Gula )
5 Oladl 5 S DA e a5 i alaal il 3 ggcagall 13
Faasilly a3 Al Laallad) ilaalal) e Los cpseasall 138 Jsa am ) @Y )
Cls) o3 Jlawiad o cneSll A o dansill e cuilal) 13¢] 1S Lalaial s
a8 A Aol 5 Lpad) SUSY) 586 e

Chleal om e Aansill dilaiall Eaall Glaslg€ill b oSanll maal a@l
Gl e il dasyu Al alee Joln in LS O pajaal e iy Al
ot ¥ Lenjie peand) 138 (8 aagr 4 Jidw o) oSe D cdusall yeaal
Cigll G angiall ain Aeadll Jlugl) e ol Cumn (LUSH LE 5 Cigalall

 yealadll
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t Jhadl) gl

SR e S Crall 8 dald bl sngd N el skl as
leat] IS lel ¥l o LA aie 5 cpabadl o 2aal) Gae A 5 cppdial
o plE Al c¥laddl ae 5 cdily 5 aope IS Sl ekt g agulall glyal
laasil ale C el lia Gias deail Llee ) Jua (b Ogiald) 5 sllal)
sl Ll 5 AL (oHdal) aagiall Graigal daw aladl B &) Csulall dle
Baclusey Aoyl Laa il 5 Y] daa jill Lgia SN 5 5aall caledl) (o el 5l
Laasill o aeluall il 5 eyl an jial) Bacbusay LIV daajill 5 cagalall
Ol slaal il 5 sl e LIS bl Al @AY sl e by
Ll Ly 8 o Uil Laigo

b Oslite Cpasede lia AaL) gyl 3 LS Al salidl @l aal G e
V) deasl a5 legaiine (Bl Glal¥) Gan 8 Gy (K5 el
oo ol Lagi 200 L) (any b Gareay O Cisalall Bacluses Zaa il
gl e sl A LagdDlas)

s O salie JidT gasehe oo Gl Ligy 5 4l daagi o Lexie

O ol S g ccapualal) b Lgw v 0 ANV 5 dansill B0 (e dail Be
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Gl anjiall JAN o 13 5 cpbylall pda Gu Bagagall ALl Gl daph agis
Comlall Baclisey Aanfill agghe 5 ANY) Laasill aggha o BlAN 28 Y SI g clgd
o 13 Sl Qeadl) 8 pgeal) s Guay san e asete IS ) Bkl k)
rabiall LS Al gy dalad) Jualill ) (e Cige Gal V) dan il
Lialail aal (4 clgnalic (3 V) dea il gloil (2 A daam sl Canpas (1 22000

.LQ.J}L (6 GLQBL!KAl (5 ‘z\ﬁjﬂj\
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Al daa il Cius L1
@ dowiydl) 4l Cayns Ll Machine translation (MT) 40Y) Zaa il yiiad
Lle Lial cV¥slae (e con i ealadl 4§l ¢ Traduction automatique
i) Ly 2eals 5 chanyill 5 gulall Gn clis A A e 1S 5 can il
pagaill Jib 8 (gl aapidl Hen e laia¥) lgd ai Cuny ADU des il dega
bl (SN e s el SH G Nvie Jsid (gl S A o
o ot o) i den i dal e Ausalal) Al Jlexial 3 Jia 5 canjial

1Ll s (Guerra, 2000, p 22) L8 Lgdyd 5 «(9a) Daana 331 ) Loada 3]

«Machine translation involves the substitution of the role of humans in the

actual translation process by the use of computer software. »
Ao b Apgula Aalil Jloxials (el pnsiall 3 Jlafiud A1 den il o
(Lo ) " dan 5l
$25 ) Augulall L) e 55 dla G s gl cpinel) b
oadn lad danlill Glaaall e dlggull R alaall 12a & O daa il daga
tdst AY) e il diga (e (30 0= ¢1996) Jvall Cidm g lginia 5 @i
il Ll pasall daap o ANV deasl) asedad Cipd el Jeby
Cull G Dl Ua 5 cedyiS Dgel il daadly AalS "aladiul (K1 5 cgulal)
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ook Ulany 38 Lea Gageail) daasil Cigulall slasial el e L) daa sl Cada,
axyiadl Jax oo W Leasll oLall Ja Salasnn) e 098 aS 8 5 Yse
e ) den il Dlee Jigass dal e Baclise 30S Cigalall aladial o gy
il LS Gh ald Calsll Jealsy 1] 5 Spdll aagidl File e Allal) oda
Uans (b oy s Lalal) @l 1agy aeady aled 5 ¢85S ygal a3 g Lealy Siee s
5l ad) Ll LS Qoulal) saclie Laasill 5 &) el G Olal)

tsh 5 V) deasill iy Sl Jealyy ST 3 gusiall gl

Machine < sulally ALalSH daa yil) 140V daa pll ety (il Sllia
«Computer aided-translation gwlall diglaay daafill § translation
G805 3 ey o - csulall S sl pall Sl ) i
alatiu) sgd BN Qo) Ll L ail) Gy dan i Wl 2 pall -l sy
e Ja gl Lo 0ah o Hpar (o Ja e Laaill Gigulal)
Ransll 06 - Aded 3 gl DA e AT S JSE Ge caily)
B0 Vs (Y] Ol S s ) el maand -laeldl ) e

3 AV daaill il a4 2 Jseal) W aad s3) pall st vie

e e Juanis A B 5 agulall ) et JBa) B oY) dayhall Jua
Google Ji8 maliyy Jleainls danjill (on Coany Labia Lgad Jao W (ud ALlS 44
dan sl e aall @Iy 5gd AN Cogluly) Ll (ALK V) dan il olend Lo 132 g

daayill & elow dalye Bae o (Gdn Jadi ae (S 5 agulad) aladinly 2 Al
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el Slecsadl) dlayall & 5 DA o (bl uatll dsal) sda pans
oAl cann Lo ) (b dsaaial 5 paill aigil Lgie sl e ) cdslail)
Mas ks ) L) deajill glsil e aaty ol G Jaads a5 (@
s cpmlal) dgleas daajill Laaill 13g) disenss (1 5 Jalye 2o o lgd Lk
OSI 5 A deanp qupmlall dgleas daajlll Ol aaly a5 AhlA Lueud
oo deagll dilee Jigad dal (e pagiall dabidl dugalal) Glisd) IS alasiul,
sacluall ) oY) Qlel b zlias &1 5 A g agi S AV deasill DA
Olaeall 0255 Lo 138 5 ¢lgald an A Laa sl e (938 il Lgie iy Laa 2y
GulEl 5 laall ¥l Ll Jsi on L) Laasill ddiyes 3 (9 o= 2001)
pasaill Glaa g z W) e Agguall dusulall alaill oda Jie o el 4o )
clgion ol Lyl saclay Gl (IS el cg)a] Gl I duanlall Gl (saa) (10
ast ) dugalal) L) OS Jodis A0V Laasill G Cipal) 138 8 La saly )
Y Laasill Lgd s Al Al 8 Gy JANE (g0 olges Al AT Ayl dan il
lede Jeaniall daiill (58 Lavie () JAaHL ol monas ) augi ) gliss

Aale (ydall aa el das ) dalad) S5 L 5 dudaye 2

-62 -



Gaad Al Ggwlall Digleas daasill G (9 (= 2001) laesd) Wl L5,
1S 5 G 5 @l ol o Al A Al db e g
t sk Cuny L) Leajill Chne 8 LIS Jam ) 5 4 jglaall daa il
aed A dugalall deagl) el o gginn ¥ ahead 1 )
Glbaeall 20l 5 Gaselsdll () Jgeasll GlilSals a2 2955 L) (e jiall
Grlall daidgy 5eg jpall (agaill Jlu)) Jagatns o) cans (e daddaaY)
elb 5 Lpad 5 dallee maly Bglae 5 ddlie o el
@@M&\M\Mﬂb@dﬂjcu)pﬂjua}aﬂ\
gl aie Glulall Gl adii (59 AV Ggeriiaall 5 (ygan siall
Uasaill s Claal il ¢ gt daa il Llae (PIA AV 5)5laal)
Agie danlil)
Taa il gt Cad V) deal) G s W g chpall 1 L
asti Al Aakal) el JS Jadn V) Lea i) G W SIS 5 cgalal) Liglaa
exiadl b e Osall M zlias A gl i) Jasll 0ps ALl AV des sl
A 3 il aa i) o Jlael g il sliayd Lafie Jabie 50 e (gdl)

@il ansid) of Joii o oSa 438 DY) L ) dadail Ly s ) den il dulec

aa gl dlee 8 5dlie dday A3 aae e a2 1l AV denill dard &
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1A daa ) gl L2

Sre ALK AV deapll ddail dla € 1Y) Le b (ol Jeluy a8
Sudise Jo WS 5 adadl 8 5 4 Y (i Jam ) zbas YAl dald)
LealSals AV dansill Akl glpa) g8 o (gaa3 slalell ad) (Hutchins, 1989, p 7)
Guns 58 daY) dud culS oS 5 il sl 483 dapd Gl e i ks
s 05 O 9 ccapalall o B Gy il sl gt ol () Juas o
an il e cpest el A 5 AV deajil ae o DA U8 el (gl JA
cdalye sae e () an il 5ac laas LY Lea il g ALalSH) 2V Lea gl V)
:(Guerra, 2000, p 22) b Jo&s bl 138 4 4

«Machine translation [...] is now used to define computerized systems that
carry out language translation, whether they are fully automated or require

further human assistance.»

lee il glgw dan il agth Al Ausulall Aadaiyl el 1) A0V) dea ) i
(Lieny) ".4EaY Lydo Baclus callaty of lglana 8 401 Laa 5l
Oe ol B 0o Blie oo L) dea sl G W iy dlud) il (DA e

oSalls g (i Jan ) Zbad Y 88 dugals debail 50k oo @il A ) A
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2 s ad daal dale Slacl (pesd J adn Gl a5 cdaall Gl
LGydal) aniall Bas Lusas AdY) dansil) 5 cAlalsl) 40Y) daa i3l
rAlalgl) A daa il 1.2
Fully automatic high quality translation (FAHQT) 4Ll 4] das pll
G J35 (gl 05 lelabe paen (A sulall 5 AV L g ) dea il el
(Guerra, 2000, p 22) )8 lgd)ad 5 sagall o 48 dle Cleay Jo Jpandl 2o
el

Fully automatic high quality translation [...] the idea of translation
system that is completely automated and also high quality [...] it refers
to the ideal MT system that, by just pressing a button, would translate the
text as well as (or even better than) a professional translator .

S e Adle Baga cld ALK AT Aadail gng 5S8 [L..] ALK ALY dea sl
dapd el gl ey s cgalal) o B vaar 5 Al A des il el
(Liea ) " die a5 Cajinall (5l an jiall 48
Oehyd e Al ALK A0V daa il G iyl 13 8 Laadl LS L
dede daniall Claaall Ldladl Bagadl 5 daayill dilead Alalsl) AiaiY) Laa
ALalSY AY) dan il s dag pal) a3g) Alana) adwicd ol Gl Gl L oS0

sy (38 ol ala 2y Guerra Dl Jst WS
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ol Bac b A daa il 2.2

Human-Assisted Machine Translation !l saclia V) daa gl
(Guerra, L leiied WS (o 5 chuen il Dleall 23 230 e ke (HAMT)
pan ) Llead) (e € e sl llaw Al deass oo Ble 2000, p 23)
e (Qian, 2001 , p 553) S lghems 5 ¢l bl JAS (a ansy Lugaacs
ijie LT Zensill (e ian ash Anguls Aadail 2gng g A deasill b Ll
il angiall lab Jaxy dalye o dpalad Bl D @llia 5 i) sae bl
o Lo 138 5 daayill L:AL:JY\ pllaill #9054 J8 & AlY) sl (e g oill 120
Lo 13 5 Al V) Al ol ol (DUs 5 € ailodl atl pa V) Fes il
oo Lo 1 5 Al e I AUaill elgml am g cduyglanl) Aea il cen

&Y S ae daaill

il piad g ) aail 1,22

LY dasyill Gase aill jucant dadac e 8jlie Pre-editing (galedl joyadil
(Guerra, 2000, p 18 lgaai WS & 5 (Jaricall gulal) alaill Lgagdy 42y yla

Leayill oo dlaa 5 Gaill Janeadi ) DA (0 paiall s A daleal) @l 23)
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&lls 43 e (Delisle et Fiola, 2013) Yo 5 Jilsd 4bjas g ¢ mgmlal) alaill dacilly
die Gpulall Lo a3 U cUaaVL gl Alglaay aajiall Lgd ast ) dlsyall
OIS BLAY Cleaall b psl yhad (el 5 Lisalll Cliall ady asiid el
vl oo (Ryan, 1993, p 234) 0Ly ds 4 e 5 4Ssall Jaadl sty a5y

: Gl

« Pre-editing is a term that is used to cover a variety of ways of maniputating

an input text to produce input that is more suitable for machine translation. »
dalles Bk (40 dogiie dogane o uadll adiien mlhiae o @l joadll
(L) "30V) danill dagdle ST AN 2l Jaadl) (yaill
D S el Ciide e dbial (63 (e 2001) Olaesd) W ok
5 Yl (el & Jaah L:_*\S\ 3 L*g,quj\ il A L9 @ladl il
S liall Gy Dl ol 5 ) L (il 0055 o i 3 (gaelil
S 5 clglanul o e alall slead Cads Lo Ua aaly alal 5 oy <yl
Glagal Als 813 5 dgatall el ladd ] ga5 8 Al 5 el daalsd)
daapll alai sy iy Cumn Wilg Hacaddl (el Gawd Al 5 ¢ cinal) Ba0e0all
AbaY) e Wyt g (Gani gl e DA Ald aseai e V) dalam Y ) ALY

Jaricaa) Sl (ailad o LlSQY Gy Gaill st sa 03 sl il
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Gl el Dlee DA G N (895 La 2011) s€ae yads diga (1
O 1 5 Csulall daghy Lo Lt diea i alyall aill dlaels (6)dall anjiall asiy
Jeall Jasast 5 cdugulall doapll laga Bodse Slp 5 Slajian (aill dlae) Gyha
SES i Y ke sl Jlamiulsy Gagarll Ge Vs Gageaill et 5 83kl
dan sl ) 25 Lo Liyn a8 Dlie alal) elad Gans (83 ¢ paulil) e
L LS)yal) Jaad) Jlastiad uinti 5 Cangll dalll b daklal)
dpsladl) L) dea® 2.2.2

3 3

Interactive 4pglaill daapll S (31 = ¢1996) el sy

Interactive ($yslaill yyailly (Guerra, 2000, p 23) b 4eus L gl translation
gy 5 Aeayll Adee ol Cpulall ) gydull aajidll (ulsy (ps S5 editing
Sl saawiall LY 5 Akl Gl€aall ddlall layll el 5 daall
aaiiall 5 Jlw La Al (IS 5 Lgea & pgulall AUl Cigaly LS 12

el st doygladll dea il Guerra 18 Cidad 5 e (gl

« Interactive editing : to deal with ambiguities as they are encountered, in

order to enable the program to proceed. »
0SS dal (e led) Gyl S (gard) aalse e Jalaall : el il
(Lo 7)o i) (e el
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P@Y ad e 4V daa il 3.2.2

& Jruadills 4] (e Cagw (53l Post-editing 33Ul juyadll (adn Lad

A b By A Jalb & (64 Ua 2001) Glaeall Jsid ol duadl)
o Aengil) o osalall AUl olgul aey (Had) anjiall g Jaxy Al
88 R iage lgaiag 5 Wyds 8 lgde deanidl Clea il daslie o

ghshs 18 4B ccingl) alll i dulee
« Post-editing : to polish the translation and check for errors. »

(Lieny) " g 5lel) elad) e Ganl 5 dan il xads g8 @D sl
& Dl (Guerra, 2000, p 22) L Joi Wb (Sad V) daapll s g
Natural Language 4auhll cilell 4N dalladl el ol Sl
Glole die Laaas 5)Sall oda i o 4313 2y WilE Lle lajlie) of Processing (NLP)
Aallaal) £98 (10 Lo Gy Cond AWV daapill Jois (s (Madec, 2000, p 24)
(Liu et Zhang, 2015, p 105) Gila) 5 sl 085 L 138 g cduandall culall 4V

1OYst Ladie
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« Machine translation (MT) is a sub-field of computational linguistics (CL) or

natural language processing (NLP). »
Gl LY dalled) § dusulall lolalll god e g8 & LN dejl

.

1Al daail) dakiif oy malia .3
o L) Ayl ol (e b gl 1) 5 asenal B elalel) aaic
o8 Al daball 5 deall 42k dga e cilaa Al Gl 5 2600all e de gana
Glanjill Loy clan (AT dga o 5 QAY Sl e AT deajil) Dlee g
ekl Caiad 5 AT ) i e Whina 5 s o zohE lede Juanidl
o Aails T sl g Bydibae AT Aadail ) Ly Jeall dingie conn LY daa gl
Glo Al 4 Al o Al Al e Aal AT sl g odesadl) gl

Alas daail g duilan) 41 ddail o ABY) e da8E T Adail g cas|gdl)

halad) AW A 1.3
(Oladusu, oSl 5 gla) 5 sl 5 susVl Gl o 3y5 Lo
Direct Machine &lwll =il 18 Adeyanju, Esan et Olaniyan, 2016, p 120)
aaic) S maliall gl e iiay L) das ) é Translation (DMT) Approach

ceat ¥ L Aglall Al lgie JU AU g AV dea sl Aadai] ol slalall Lgle
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Dl Goh 06 et Vs Zensl) lae o5 5 cham leas Gl Jpeaall
Ll 9 13a 5 Caagll alll L A8 il el palll e @l
s doty Labie 8yalll dea gl mgia ewd 5 cLinguistic analysis (sealll Julailly
Dictionary- (uwlsall e LGl ~gill o (Liu et Zhang, 2015, p 110) &ila)
YA sl Ggn (Aall) S eseld o adies gl 138 Y based approach
Gk (e o8 ) deayillé Syntactic analysis gs=ill s Semantic analysis
Ofwieall Gialll Glajie G Aalll A el A 5pdlall denaall 3l
(96 U= 2001 ¢uanll) «dalSy LalS dan il 2 dlalew U o ) cdansill
cAlaal) alaat (Al ealls i Y Cuay
gl Al Ao daslal Ay Ay 2.3
e Al mgiall oy Lad (Liu et Zhang, 2015, p 111) Gilay 5 s Js

:Interlingual Machine Translation Approach 4wl 4zl

« In the interlingua approach, a universal representation is defined for all the

source and target languages. »

gl Glal 5 jtaall il paeal dle Jia gy ddagl) Bl meie S s

(152
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5 Buag Ay dal alag) ol aie daaty (A alladl Jiall aali
5 oxadl paill dia Cargy Laphall Gl pies A Basagall Sl dies Bulae
Clall) maes Lgd i Ay dad alag) g8 AT ea e o (B Gangll il

5 Analysis Jdaill Lea opilage Ao o dasagll B3l Jlasials deasdl
g 5 o A s 5 jaad Al as Jalas N Ai» Cuss Generation g3l
gl cAasl) kel 5 il o3a (e WUl (liaY by 5 cilasangll Aalll b Ao
(100 .= 2001 ¢olaseall) «arghh Slalll (gaa) & (il Halul)

z2le e goill 138 Llie e aiplls 5 481 (910 .m 2011) LsSae Jsie
L cDUley lalal dula) bl fu AGE) cliay) of V) L) dea sl
s Jha alag) deag lae (and Y 5 20 Y Lanae 5 AV 5 LSH 5 Ujua
el 2aly O 8 daaplall GG (e e gane 4

rdagadll quslad o AadlEl A0y Ayl 3.3

Transfer-based Machine Translation igaill e Ll =giall dually
Al e LWl zgud) 4wy 4l (Okpor, 2014, p 162) ,sSsl Jsaé Approach
assg 42l 5l Intermediate representation Jasws (i Ao adiey Guny dasugll

i Y U ddasll Aalll (6S 3 aie Caliny o1 g cdan il Dlens pLdll Jal e
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Lass 5)Sall oda g cdadd daa il Giviaal) (sl i aaly o 8 alladl Gl oes
:¥ets (s (Liu et Zhang, 2015, p 110) 3la) o sl aic

« In the transfer approach, the intermediary structures are defined for both

source and target languages. »

Gl 5 jread) Al e SV dasg QA4 a3 2 o) e S pgiall
" Cagl)
3 Db sy i s 2 lisadl) il (3 G e e agls
agh i aaly Jid aaad 2 ool Al A2l zeie DA e Caagdl 5 o)
LS & dabye 0B o deajil dgdec o3 zeid) 138 3 La 5 callell lad poen
(Liu et Zhang, 2015, p 110 ; Okpor, 2014, p 162) ,5Ssl 5 3ila) 5 sl <N
abal) s o i cadgl) 5 Jugadl 5 Jebadl) (911 (2011 ¢ ,800) ysSa
(Lgaill g cddpall il e waell ) jraell el xads Analysis
S5 kel paill 8 deall Baad) Aaal Ladl Z ) dal e A0V,
as G ) e paill Llial) ) Jigsd o Transfer dubisatll dls )
Caagll paill adg S Generation adgill dlaje (8 9 & cCargll dRlll b Al

A alial) ) e B
rasledl) Ao daldl) A0y Ay 4.3
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(Okpor, 2014, p 162 ; Ndimele, 2016, p 481) Jrdi 4 ,19-.‘533 g A
Rule-Based Machine Translation (RBMT) aclsall Ao 23l Za0Y) das pll mgie
Knoledge-based ddjall Ao 23l mgiallh dowa Lead e A 3 Approach
Linguistic 4gall Glaglaall Je 238 =gia 4 e machine translation
¢(Semantic 4.l 5 Syntactic 4saill 3 Morphological 4:s:ull) information
Jila a3 o Lo Jsamnl) 5 Lealiind s ) 5 Cingl 5 jvadl il Aalal
) S aelgdl) e
Tan il W o5 DA Jaball DA Dgalll ilaslaall el Jlasind o5
W g a5 cadgill 5 Jugadl) o Juladl) dlaje (6 Jiam Al 5 5 meiall I (8
st 2 A1 dlsjall 3 G Laglsis (Liu et Zhang, 2015, p 112) @lay 5 s
s Al Asyall B 5 YA 5 gl 5 geril) gl o L)) il
5 el LU AN g dagan b () jaaed) el &Vl o daganll ) Jagas

(DA 5 gl 5 gl il e Cingll il A 5 A Ayl

A Ao Al 4 Al 5.3
(Oladusu, Adeyanju, Esan et ob¥sl 5 olewl 5 saibial 5 gusaVsl Cija

Example-based 4Ly e Al 41 Les 5l =gt Olaniyan, 2016, p 121)
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O Al Slaa il (e el Jlasiad 431 e Machine Translation Approach
dpaill ligadl oSG meidl g9 e g8 A 5 suas Gleas uls o
(Okpor, 2014, p 163) sy ;95 Jois WS 5 Cusy «Corpus-based approach
Clagleall Cils I Alsia pageal G O3S Al ASE Aual i o
Laie (jm gl iy Zalil) Cilaglaalls deamds g clasles saels 20 Lgy Loalal
Gllee e 4l Ll Glegleall b (91 (= 2001) Glasall W xias
bl Gle asi La daajill 5 el Ll LNV 5 dneldl 5 A peall il
Afial (e Silaslaall 3208 3 iae 58 Lo ae ebidll 58S g caglinll 5 lalal
a5l
rdaflaay) Ay Al .6 . 3
Statistical Machine g.aLmY\ G@A\ e Al A deapnll Jiam
Gluabyll aladia) (8 (94 L= 2001) )aesll sy Translation Approach
o ol i ) 3l 5 mseadl] 0 5 ogane o lalaie) Liliany)
bl (8 B gl ils ] ddiaadio pagal Sra olall (e Gane
Aalad) dibasy) clogbedl (a3 Gkl sl PA e S 5 Basie o
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Jex oladly ilalSy Cigyn Zeng c¥lasl e gging lalll (g gy JSI dblias)
ciagll ARl A eDllie Hrad) dall) Jaag
Aagl Ay .7, 3

Gisdi Al (ailaill [ylas 5 481 (Liu et Zhang, 2015, p 110) 3l 5 sl Jsio
s G oelalall e LY Laa il Akl clid elalall lasaic) ) maliad) aues
Gaanl diga e Adda maliad) Whe zed Lild o LY dea il duna Ak
)il mgiall 5 Slasy) zgill om gzl o (Okpor, 2014, p 163) 9Ssl
fdst Cua

« By taking the advantage of both statistical and rule-based translation
methodologies, a new approach was developed, called hybrid-based

approach. »

sk a3 caclgdll o Sl meiall g Aflany) AV Leasill peie e ol
(Lieny) ")) o 2l meiall cans 20 g

AN daa gl Al yedl .4

Cilgal gkl dallall Syl 1S 5 cpfiald) g slalall cp andll (pedlill da g
Culgal) Jlasind limly aslii 5 cgulall okl dag g dd¥) deasill dadail
LN Zea gl dalail (e doell el cdngalall claludll elaiy clgalaal Calisa

(Loffler, 1996, pp. 20-40) sl W S 5 Glisweddl Ma Hehti cilljle Allg
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TAUM Météo siise agi allai & 5 lgic Akl (35 = 2009) (gleaall
(TITUS  usiss aUai 5 cEurotra liigysl aai 5 «SYSTRAN (e ot g
esisl allai «Weidner g aUad 5 «Spanam et Engspan Olacas] alins sl
Ariane et @sllS 5 0Ll alas (Metal Jlae alai ¢Smart <jlaw alas <Logos
(Antal, Jbsl W Sx Al udal) JS ) 8LaYL GETA Lis ol 5 «Calliope

ted 5 Al eladd 2006, p 156)

-

MicroCAT, et MacroCAT, MOPTRANS, D.L.T, ROSETTA, Alps, TITRAN,
ATLAS, L.M.T, Translator, Globalink, PIVOT, HiCats.

Apalledl V) Lla) el (e el daalil) ) b Lad Gy Cage

tpal) LIV eV g 550l

soallad) Y Al gl .1, 4
et agal  .1.1.4

o5 A 51 (149 G 2000) iseall b ad) Ll (Sola filisa Ui
18 Zoacd g (ALalSH AY) Lan pll allall 8 dsgl) aUail) Jias TAUM Météo it
(Traduction J luanal < (Loffler, 1996, p 21) gl gl Lo alail)
JLjiige daals A derewad &5 (g3l 9 Automatique de I’Université de Montréal)

1965 ale 13 5 1S 4
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G Jexing O (gl ale U8 Laasll Lalas dlad) 8 SUail) 13 oIS a8

o Jarion ol Gl e Glgie Jde gy 3 5 Vsl S desil
Gyl dan il Jarinld 0 8 Lgall slay¥) Glae 8 5 350me 5 pald Gl
o B0lal) AR 28U L) oo Bansi @l ) Aslat¥) e bl )l g dssal)
Al 5 Ayl el dsall Chddll mes S agid Al 5 Al 1
(Nirenburg, Somers et Wilks, 2000, p 181) 3Shg 5 Gupagw 9 &ysin Jo g
B 5 eh S ) gl ¥ s A pacdall Jaal b las zals ol 13 G
Sl agarll (e s o Sl g mlhias 1500 )l Bagaas Gilalbias Jaaioy
il a9 L aaly e o el Jaeied Sl 13 8 SLISH Y 1

codlal) Jlae ) e

-

ol i 2. 1. 4
sl e ey SYSTRAN (s aldai &) (148 = <2000) il Jsio
(Melby i)y 5 (st el Ao 2y5 Lasn 5 clgigud @ 1 A0Y) dan i) el
PeterToma kg jin & Ao oIS oUaill 13 aveas (i et Warner, 1995, p 22)
Ll 5 Albiuwedl )';\j < Z\:SZDA‘}?\ George Town (30 z s daalan 1a

S Byl G deasll ) Al Cigl Guny il Gl e il
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Lal Cajla (e clld aay salaie) 23 28 5 AKpaY) Losall culsdl) 5300 djalaiy)
1975 4. Commission of the European Communities 4 sy cle Laall
)il aldid 3.1.4
Communauté a:&iljéj\ delaall U8 5 Eurotra Vig)sl g9 e acd o3 Ml
(Loffler, 1996, p 39) gl il e els lasws allaaiod Ty Gusy «Européenne
51977 diw b plall 13 S g yiall 13 3,56 (o alall pe cilislall Ay b
bl Je Qlaall' Overcoming the language barrier (lgie Jasd 5533 alats
Bernard Vauquois Jeled <OAladdl A 5 <Loll Rolling <)) s "dagalll
il disigye dmalas AN deagll (B GV e i oS QW
ot Gase ASHa) Laglei€ill g5 gyl Jea 53 cundl e Grenoble
goadl B e DYl & U e s calial st Je 210 L)
Go ol g el gosda ok 5 aed A aiew N gl a9V
OIS 13K L) danill gl Uy 318 Chagy clelan) cill) 1978 s
b)) Gl aeny diids U ogs¥) gedall Mgyl g s

ol L (Bailsgl 5 Anliod) (ASlesal) (Anlal) dpdasy) Ayl cidlas,d
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1990 5 19780 on clals Al Glal) & ela w5 el e lag) 72
claalall ) aeel ey Bal 200 s
okt ol 4.1.4
« Lald (=l 2Y g sagass dal ro dala » (A g ag alad e e
st Wabia TITUS asis allai yughis 5 asanai 3 32l (152 G 2000 ¢ Jiseall)
B Cusy (daadia g Baane Gilaayi 4 allexind (Loffler, 1996, p 22) gl
Laasi Jal (1 allaill 138 arecaty Institut Textile de France gawdill ouddll agaal)
O 5 eagaall 3o & Cpeaitdl Cpenigall dalal Gl sobiall @G ladls
(Aol AnlalY) plai¥) ciaiydll) @l ao)l e Junal) Hlail) e oKl
Dhai 13a g ddased) chlall 5 L€l agaae IS 4 sl 138 Cljee G e
e Olae (A Jasliug 435S
skl g alilaw als 5.1.4
Spanam  aUlws aUai asecai o3 43l (Loffler, 1996, p 23) gl oy
Sa Jg¥ Jaxicd 5 1976 i 4] & Cumy Lubas) ) Alaill) (e densil
AubuY) (e dansill 4 3 38 Engspan Glwedl alai Ll ¢1979 diw agas 3

Calad Ak 138 5 1988 &ies 80 U5 allaxiol 3 dosans 25 aany oplady) )

o
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)ia #8lgll Pan American Health Organisation 4. ) plalll daall dalaie
AU S el 8 daally dilaiad) 380 e il Hds asd Al 5 ety
oadl i 6.1.4
dcgana 43k ) ALPS Gadl sl e (151 = <2000) sl Jsi
la3gai» 43 Automated Language Processing Systems sl ¥} dalladll dalas]
Ll Gluwgall (o dae AUl 138 andiin g cdoyslaill Aaa il e W Jaa
) b el il
g alis 7.1.4
Dbaia) sa A g ladY) Y AaladYl (e daa il Metal Jlise g9y 1y
all 4 2 Lawa Mechanical Translation and Analysis of Language J
DBl U 5 el daalay Lsrlll Sl e (152 ga <2000)
Wl 4ieed g Siemens anlaty aSHall ann Sl e a0 (Loffler, 1996, p 23)

VL) e 8 Adlad U AUl 138 Jaxios 5 <1980 i dia

tdaal) L) Audal) gdl 2. 4
o deagll el ugkil dupe Aslae Jol o (2009) el ok
Taala & Ll Dl S M) "glad el & e el Zapall 1) Al

golin ok ek gopiall 13 IS Gy Glisaddl Blg) A 13 5 035
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godall 130 AaSa] ylas S Vol g piall 12 b ol 5 Galadl oadl) meie o 238
sl 5 Ll g gl Cus e

5 AN dagl Gu A G (3902 2009) slaaal)l Js s (10 g
Bl alaa) of cllia () ol cclilall sgan Ble ) Blales Ciagd 38 dujel) Zall
MG Y Wl n g e hpnall Jaall b dlalad) cshaill (e salia)y AL el
38 any B 5 (bl o5 agan N olall 13 b dage duplai Cliian ik
pre Jie apad) bl g @il Al plagy) @il gl 1 8 Al
Sl 5 Q) @l el G Jla W 5 (i) Slesia¥) e mlll )saY)
A8 prally plall Jlaas Gasgill SIS 5 LnglgiSill yuae

Aoplail) Gigadl iy 5 AV deasll slaa¥) Ty bl s Ay xay
Gyl QAL ey 8 JleeY) 5 Cugall (am condl Cany AV dan il daleial
oo shaly (6 a « 2001) Glasall ld e 3yy Lases 3lam cilS )
dra ol (ggien (A 2 35 Al JleeYl oda (K15 clugula dupall dall) aalle
osh e a5 clgdly duall o AN Lea il GUsi cseial g gl g jsuad
O Dlsgaall vag e Ml sy el Ghll 8 AN el
Ui 1S 5 «0AY) lalll Culaty s e Balaal) dal e cal) sl

aldial aae 5 laV) oda Jie acal salall dujedl cilylena) 5 Ll clalacy)
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Cla¥) e eV Sl 5 AV das il aln Jlaal cunassally coall Gdiall
LS A pally sl lguats Claladl G50 Y Lguats Jdloadl GoSlay ¥ (dll adang
Al g djlianll agallas (e dalhaie ageaitl Cojall Lgesaly

L) dea ill gralyy yodail dupe c¥las Bae caald adl V) Jadl 3a a2y g
Z 1) I Vel sda ol Cum e IS8 dupal) ARl ae delem o)) Ll
ek 5 cimiVl e L) 5 duall (e LIYT Aea gl adlge Glaaialy Sl
SV Al &l )y e DY) Aea il Glinay plidl cuial cilie ollis
astal i) agaall adlall jam AHE 3 (178 L= 2000) candll oSy
s pstall Guall s Gl dnae g cpuigh e VLY 5 dadlell
coas) ASHd 5 (S95) ASHd 5 ¢ alad) BRI Kpe g caglall S e/d )

Gl Lalall L) des il dadal (ans (2009) cvall WSS diga (e
AUt pall Cagadll o npall BN (8l maliny i all angiall & 5 Lyl
Jig dyaa Ao AV Ll s 5 bl 5 jhia A5E AN dea il
Cilgl e dugdl) deasll WUn Y &LaYL (Tarjim aag aUas 5 «Google
oen 8 5 oal) bl 3 Dl AV A il malin el ey (53 5 Jgendl)
&l g «Sakhr Mobile S2S Arabic Translator for Government and Entreprise <

Bise (28 = 2008) s lgse JSu iyl pe duall (GAY) adlgdl) mn
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...Freetranslation (éudlwilfing aisa 9 «Google Jig adga 9 ¢Systran () fusw
laye
: A Al Gilagiia d1.2.4
sl e i Aaa A4 G (178 Ua 2000) canal) 4 Y Lo
Slad (3 5 Gpalall 8 Dpel)l Bl Hadia) Glae B dlalall Lped) @IS,
Clasiial) (e degane ASHa0 038 Cayrial 38 5 AV Laa il g dupall A2l Jolas
dad) 5 pagaill Guia 5« V) HE) G gie Sy sacludl @il
Ciily) ae lladll Gl ) BLLYL cmmall (pal) Gasaldll 5 ¢yl
b B A s g dall 5 ¢y 5 e AL 5 bt el lgie
sl Jabatll Cslad e 2aY) dan il
ta 8 CNLalY) g daadley) aglel ey agaall cilagiia 2.2.4
oo L) 5 Ldley) astel oY) agaal) Lghand Sl clagindl o e
Sl (s ADIB (useli (179 (= «2000) capall W Sy Guigiy adlsll s
gy A} dea I TURIMAN Oleasi pllai 5 ¢ dojulaiy) 5 ducdpill 5 Ll
Sl o Capaill Gl Glam 5 bl 5 Glaglll sy (agail) (il
Ao 5wl gl gl
e galip 3.2.4
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o= 2000) capall Jsy lbie ARABTRANS i maliy zll &
Ol gA)LY Laa i) zalys (3 98 5 cArab Net cwi e 4$55 Jé e (180
J<a iy S o 5 @salll Julaill DA e Leajill e Loals adiey g 4le you
Aiaadiall Gulgdll (e pals e Ao aadiig g8 5 chanaall deapll o S
ol aagid) 4.2 4
onll el zaliny (8 (180 L= «2000) Cindll Gl e 35 Lasues
1997 i (3 &5 <1996 ole 830 J3¥ aa dgillasydl ATA 4S54 4l 53 (e
A Ayl Gl e daa il melinll 138 e o il (SBI i) ek
aaiiall aaledl e lae 5 Lle Lugald malial) 138 ey 5 cdujall dall
4)S3 Labie 98 5 (Dl B 2530 8 5 cdo pald (ugald el ardiiwall macw
il e Yol ety Gusy el (8 Clshall e degene ad damiall 35,4l
ol deluay ashy Basy 5 clghlad 5 djlady) dlaall Ghels sty & ((ghlasy!
Pl Ll aclgd (385 (el
ot B 5.2 . 4
Cpall WS Labie asbily culs sl ol GBI maliy gady Lo
Sl sl CIMOS 435 (47 U= 2009 5180 (= 2000) (gslaasl)
EDA L L8N des i) Ao el Jomy 5 bl allae A crnals
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Aol (N iyl Ga) 5 (AadaY) (A daall G 5 duped)l ) AdasY) (0)

ousalgdll e e g ale Gugald o malind) 138 ading 5 (Aaaidl)l () Lupll (0

OB ugasw 4S50 43)S) Lawas 5 (pald (usall ol duajh iy LS dawadidl
Al daa sl Ao gl 5 gerlll didaill e adieg ol

wd 6.2.4

(48 L= 2009 28 (= 2008) Gleeadl 5 sumd Glad Lo 35 Losen

oo Hhe 2000 diw b mabll Ll ATA A58 afiaal 3 lusd) adse Glb

Lgpalls ey s 5 cuSalls 5 cdaall ) LidaiW) e L) dea il gy adse

Llall A G 2l 5 deall e Yohe (Syie Ghny g Adladiul die dlggudl

Apay) iy e alsalls pSRball Lald mual @ Gaeddical] dowills Lilas

2 b))t dasa g 7.2.4
zl (e Transphere iy zalin o (155 (= 2000) Jwall Joa
Gly A hidly sl b Wjie dadlll APTEK ddulal) Laglgsll iS5s
ey ooy Glimadl) allae b sacluall Ll 5 A0V den sl lue B Lelee
il o 2t Ly el Bl Ly e Adite il ) A Aes sl

(gl hpeall) Adaall atligicen AT adens ashy Guss Jigadl e G
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o ol g A A b deatd LD Jigatl) cilibens aghs o il (YAl
mit LS aaiie aaldy ol asal o dmayd) sda daiad 5 ccaagd) dall
Ay Lald sans (AT Gl dila) dajh an il
(ALY daa i) il .5
wli (145 U= 2000 ;5 (= 2008) sl 5 i gl e 3y5 Loses
paibadl) o jiad Y ASSH AY) dan il dalail lgad ) el O5S he a2l
S ) JSadl e aill e aiais Ll V) dad JS Aalal) dugalll aclsdll
e S 5 Lge
(e 090 Lgie 8 alaal Slad) 5 Claall Slaif deju -
Li€a Cuny Ulae Gla¥) lel b lple Jguanll 5 il jil) S5 palis -
G5 O s cwnil) ASs e dabad)l AV deasl) dedal Jlessad
O Qgi gl (ylaias
DS Wy Bind Y 45t ddean e i apall A85511 (ggina (o 588 (s -
@il paaiall (S W e 13 5 allad) Gl aen () 5 e danil) AnlS) -
G payia (gl Soficne dasr Ols dag Y 4l Cagpaal) (e 4l 3 (W atiny ¢

allall e aen ) e il 4y
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AN daal) of cadl Dleall sl o (31 g <1996) il Joi
5l lagall (s (gal Bycinn §ygemn Mad lgaladind b g cBube 5 ASas
daxd gl 5 Al g dualall (ageaill daa il allall (0 dalide 3lalie 3 Aplaal
Jexin 3 Ll lgiaa il 428y aeld 38y gl US L) Alail) clacgal) (e
=il oK LlSé « Machine Acceptable Language 4DU dlgaall dalll 1Mol
(Blanchart, LaBl Je g ¢3S daa il #lad dap il Uasw 5 laialy
Ve a8 AV daaill mlaas ) Lulell aseaill G 1989, p 152)
led Ciliy Cumsy 5538 il Jaing Y (53 aglal) Alggan 5 dlaliy Sl dala
Ky Geay (B AN deagll mam Al G0 G e 5 JSE e (sanadl
Maype 5 AV chds ddyladl) cilagiiall Jleaind Jaly ol

:Z\,.\fﬂ ;\-AAﬂ\ RLEES .6

dansill dadail glpal ala 3@as 8 dalll 5 eladell €l Guleal) (g a2l
st 85, il duall o Y1 AN il angidl Gmigen 5 sasal) Al AV
o JSLaal saa Glan 5 AV dea gl Lge Jlan Ll JSLa) 5 Al il
Chuadl) 5 Sl Bamid) GldSIL (145 = 2000) vl J@ s

slaad ) 52lall ilecall ae dabedl) & cAall dijlaall cVleia) 5 cdadaia)
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Cigeagall G Wie @byl 5 Jaall Glig€e G ollaill Llad 5 daa ol disla
AN o Lds dess Gl b o Gl 5 i) 5 Sl Gun e ddal)
w3 g alall Geall daeyy disra ) COSEQN 238 G dgr dawns g Ay
gl KA il S U (174 0a 2000) cindll Chamy 5 ¢ SN il
Jals 5 ARl (glamall 5 B Fld) gen 5 L) pall 8 ddleal
Jacae Ay s Ayl cilalhadll

Al AT ) A e pal B o Bl b paita ol e i Y
ade Lol oy @A) alall Gl 1S5 (i) Ly oS Al Al didas e B)le
vie Gy Labie ccangll Gaill GldSs jaead) (aill GldS Jlaiad 3ae el
O saall 1 b (132 g 2000) (gl Jor Cumy AY) daasill goall
e lelS Ga) Saer LV Glaasil) O cadl malll s3g) cusal Al Glaal
sl Ly o g calell mllaadll a5 masall GbeY) ) L)

(Muller et Schmidt, 2007, p 21) Gaed 5 e Jo& WS Cgulall g
Gl aasiall 4 agty WS Gaill dlay of 4a) Y L) deapll dabail aaly Loge s
5] Jasioy 4 Ly caadds @b Al ol W e G o (Sa Y
oo Jalaiy WS dandal) Gall) ae Jalaiy off Saall e (g 4ild daclivall daa il

aapidl DR e 1 ol Gt e Jpeanll (Ko Y 5 @odal) anial
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Lgalll ailaglas yomsicy 41 (Blanchart, 1989, p 153) Jladl gn il (i)
e aslall (amms ok Gy daajill Gai dde (e Laie Lol e
3 oaill S Jeag cand i€ () Blhadly cdiangi Al paill jrans dank
S s (2 Caaglly cansill elhy Cangianal) pganlly ansluly a3yds Al dgall
Jpeanll a0y of alall el o o Jsumal) lgie 2y o tdan il Gl didas
@oall) calalls e Y ) Clasbeal) s2a IS 5 clglualin (3ol 8 Qe dea s e
Gl A 5 Al UK Ll b i) angiall el of Lold e aill
et Y gl Lo a st o) AU oSa Y L 1y cdial deag 4 i b

-~

5 aline zhR5) 5 Leagh Jant 3 R 5 Abishll Jeal) e dalaill e Sale
Al Llle lgaa s dusy LA dpagad Jdosd Sl 50ll) GllSll (any 2o
sz 13 o) Mwyﬁ\wwhbdﬁw@\d@yja\ ¢dSscan
Vi (2015) Zladl W Sy 5 gl it b ASamall 5 LAY A1) ilen 5
danilld (4ie Baailly Liad (63 5 danjill Google Jigh galin lgr ol A1 5 clgie
shyl Y au) 58 5 "caia Gn jgeaie ad) alall Al Asalay) ) L) e
pde agall (e IS 3] Prince Mansour bin tired 8)lus =ali)ll S Aagad)
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"daadalcaid 4SS Gy melindl o Y1 bl Gy tired AelSe e

QLA;):J\ sda (Jia CAJE 9 A8 caa 9 2\:15); Lia z\A;)ﬂlﬁ "c;ii"' ea-u‘}“ %) agiél)

Jases Jibay ags Cum cAgegdall Gl aad) LYY Aadal) 30 Caeaal L))
Gl 2 Dl el el Jlea) ) (g5 1385 cAan il ol Gageaill Gare
.ol

OLEDL Joby LS Laad AV deaill e Jba Al JSlad) g
Jiae ¥ 3 &) Gageaill des il dalla e 435S (Blanchart, 1989, p 152)
Ol dpadd (A Jas Dlles pailad e gt Wl Lgd LY s i) Jleatiad
Ll ansial) ey Waie Tyl Lgan sy o) Cosalall Sy Y

s gp Llie Ly e AN deajll e A Sleagll A8
Lad s Lopdall claa il 835 ety 0585 o oS Y 5 «(Guidére, 2008, p 147)
L) daasll 4 dish jale gl lly cdlilall it (e cpiad o daaplls Galaty
Lo Il Alll 5 cdajalail) dallly L pdl) Axdl) S

Chrcal Ao 5 AN Aeagill Ll clag Al Al Al dsm
O sda 1988 Al Cpengiall Caglae @Bl (b coad lgads ) Cileasll
adlsll (AU i Cuay caagially el Diga e hhd (K8 Cagw L) Laa il

axsiall dae 3lSlae (e lal (S Oy @il aasiall el gt oF Gagulall
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Cigw S 5 Cigalall saclua danyil) dalil ) JEY) o)) Juadl gy
LB Jeadl) 8 L) (g pes
: dadl) 4D

e g olgd Jadmy al) JSLaall 5 AY) Leall gl Al (ailall dags
aag Cusy lgie daall alag) ) slalell gles ¢ el o) (3 1S L) g5all
Lol Syae (i) angiall (e Jaad Al 5 pulall Baclua deaal) ) Ogialil
GG HST o dudliall b GAVL dcmign oAyl O Al duleall
& @Al sl el o Lls e Slaay 5 dileg 5 @lpal skl dudlal)
e Clag gl dal e cagulall Chlee ae hlen et i Gy cales
TAO Cgulal) aclicas daapill ) LN daa il cpe JENY) IS 13868 3a4all

Iy 3 AN deagll Jlg) P Y salall Baeliee deaill angill
Als cYglaall Y 5 cGpanyiall Ay has Y o) 5 (O 1 Ly ) dasis
danyll aat elly e AST 5 cdaaall ALK DY) Laasil) als (38a3 Jal e
L3O il L) o Levie dals (S Daaals Jlal) Ly 3 4V

dan Al Lalal) Jualill aal ) Cnd) 138 (e Jo¥) il (b Liajas ol

Lol adg LY Al 5 LY dea il dale (e 858 (Al (ool < s AV
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P uadl) Lgal

i) oo G of Lol Al das i Al aasl daie alaa¥) IS o 2
Gl ALPAC Zoaplal) colall 201 Aalleall dojliia) Zialll i 2ay g gl
090 O e SEI S 5 clgd Bl (Sa Y 5 A @il aam L) Leasil
Al o (K ¥ A ANVL amgn (Ko ¥ aaiill deall 6 (i) anidll
Gl dialll 2 AT msaka jseds M ool Lae eyl (KW elihal) LIS
Jelill 5 (il pasiall 5 Cplall G Gl Leils e dalail pranss pgioa raal
adae b aul€e 3T dlglae (e Liage anjiall 80l 5 2 0l dal (e Legin
s gmlal) Bac Loy dan jill Cjgls 1358 cdaa il

Gsulall 3Dl o iy Al go i) aal an] Cgpalal) Bacliar dan il e
dage 2l g cgalall Holity Wyoehs Jas)l Al Eall aglell 0 2 5 deajilly
Glaasill glis chlf 335 o) ade @A) 5 @yl anjiad) ) gsil 138 b dan sl
o dsv o oSa 5 e LmsleiSil) Lgaaldl 3 @lsal) US Alal) ae dspaall

w\ S\AA)':\S\ J)LE d;b.o %) E\LJA R t_ly.ul;j\ 8ac L Z.A;)ﬂ\
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S.JQ\.J.AA:\ 2\&‘):\5\ uﬁ)ﬂ (1 2\95135\ )441.}:.“ L.sjl UA}L k_i}u.\ d.aa.d‘ Ja GA

Jasll 38 (4 cAaasill 3815 (3 ccasalal) sacliay deajill Aokl (2 cagulal

ea il 5K Lakail gslina g Lije (5 cdan il 5S15 dalail,

tagalad) 5ae Luay dan i) sl 1

G585 o Gsns "pmlall Breluar el sl B JiY pew Ledie
O dgll Al sy Ay dege S aldid Chsw plaall 1 A uaias
O Aoy Jo¥ agit Cigw 5 ¢Al¥) danyill Lol Jlall sa Labia Cguilall 5 ansiall
Jal e Pl 0l Csalall 5 (oHdal) ansiall Lea (ega Cuisha (o Oslas el
20l (a9 Aensill 03¢ asi e 553 b 081 5 AT Bl ) Aad (e pageal dan
Piagall 028 el & AV

Je&t W& 3 Computer-aided translation —gwlall sacliar danll a3
XX g (Chan, 2004, p 38) old A Lagll Hliall Melbey b g Isabelle July)
o2 9 ddady) dalll & Lol CilalSs sac (Shuttleworth, 2014, p 98) Caygsbisd

Computer-assisted translation gl A glaay daa Al

Computer-assisted human translation Cgmlall Bac livy 4 ydal) das il
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Machine-aided translation Y sac Ly daa il

Machine-aided human translation ANV sac losay Aoyl dan il
Machine-assisted translation AV 4 glaas daa sl
Machine-assisted human translation Y dglaay doydul) das )

emiay Ayl AL ol Ll Ui 3 5 capulall saclan danll
pealy daipdl) dallly ddg 2all 5 Computer-aided translation e (g3l 9 CAT
(Delisle et al, Osya) 5 s Ledym LS * Traduction assistée par ordinateur
syl aean maliy aladiuly (6dy aagie g ash deaji e Ble 1999, p 84)
dpaii den i Gapeaill Ao oo Jgpesdll 58 sins s (Hddl pnjialli chae Lol
G Shlgal OS5 ol 138 8 4insS e LgpsS) ) 40h8 e ading Cuy
Oian 128 dlee (3 90 5 dangill Clilee 1S 5 Clalll Al (ads Lad LgpusS)
Laafill Y zalipll 138 axdice Cumy cAaa il dolee juwdiy sl decan maby
Al dilee Jagedt g Bae Lusell L] 5 431

st Cgaladl 8ac lieas daa 1l diga e (Chan, 2004, p 38) Olé <o)

Computer-aided human translation (CAT) refers to a type of human
translation with limited assistance from the machine. It does not remove
from the translator the burden of actually performing the translation. The
machine i1s a tool to be used or controlled at the discretion of the
translator.
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el il daa il e gall G ) oalall aclua dpad) daa il ol
an il o1 dage pnyidll e g B Y & 5 V) Cijla e danaill B3gana Baclisas
"Ll angiall oy Le (38 Lgad Sanll ) Lealadnad S sl e Ble s AN
-(Les )
Cgslisd Jst daajill e goill 128 (8 ogulald)l duely 3 Hoall e
el 98 ast A anjiall saclas 521 Y] (ud &0 (Shuttleworth, 2014, p 98)
aaid)l paddll o) sa deasl) e gl 138 b )l Sadld cdaensill daleadl
23 & Baclis B ae Crgalall iy s 8 cdansill dolen oSl g8 (sS

-~

2 b Al s Cpulall G Lay (B odd) salgll das dao Y 5 dlaall
Dligh b o Jall Wlkah 43l Goall 2 saal lglawin (M) aa il
dadd & AN 068 gmlal) Baclise danyill 3 5 481 (Blanchard, 1989, p 154)
oSl el 5 aa il
dlgy 5 KL Jois gulal) sacliees deasill 5 LIV Laapll agiijlie &
e sil) m 3y aal of (Bowker, 2002, p 4; Delisle et al, 1999, p 84) (9,31
Cgalall agh LY Laajill i cAan il Algguns anle aii oM Cajhall B e
conaai 5 Jaaady agh Cusy aAlixy g (dll angid) JRdl Gsd elsw deasill

@il aniall i igalall Baoliar dansll 3 Ll AN Lgann ) Sles il
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e gl dal e Bgalall sl (e desanas YL OS] 5 el e Yy
et epal) angiall (migat ) AV dea gl aed (2 gl B 5 caliagdye
Al Alats diage slal e gydul) amjidll Baelise ) cogalal) Bac Luses daa il
led doaa sill Aolaal) Znal ) V) Ll e Guaal) e Wl o 5 5o
Ll e Zoan il daleall W bt o Cusy clelona 3 lgadi 5 dalS (46
@Al g Ao diant 5 L sl laas Gigalal) ) Jass uss gl s
ety Lad g ALl 13 8 L 081 5 deaill 8 AS)LA) sy o AR
5wl 5 Gpalal) Jas Cums A 058 BaY) G Ggulall Bacliar daa sl
(Guidére, 2008, st 5 ¢haan il dlaall (35 A dalyad) o ans (8 4ibinay

ol 1 8 134)

« Les logiciels d’aide a la traduction automatisent seulement une partie du

travail »

(Lien ) "Ean 1) Dleall d5a dnal Cgalald) Bae ey daa ill ol o g
oda ) 2Ssal) (e aild lghana (3 Len il Aoleall ea Y U Lial) of Lag
Dl () an il el Gum gl JAsl (g0 Gaaad o oS Y el

Gssose o8 WS g Alawtivnall Clsid amyy delisall jsall g Dlaall 038 8 (en)l)
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Jaxill g0 a5 o (Ker ¥ Caswlall saclasy deasill 8 (Bouillon, 1998, p 85)
g syl
anly A joall e Cgwlall sae i danll dalall il el 3
055 Cus deaiill e gl 138 8 daea ) Ddeall (& Crgulall 5 aa il (e S
(gulall Cuai (ya (gsSb (goill) all Ll (gl aniall Caval (e (peatiyll o0l
O e AT i B 5 o8 5 caeasl) ddeall 8 aSandl e w53
Bacluses danpll agiipeil angidll Baclud) sl Gt ge lgasd Lglaal
(O’Hagan, 2009, p 48) o8l glud (e 3)5 Lawes Bale Cipad ) 5 agulal
Bowker Ssb Js&3 duss CAT tools = Computer aided translation tools «

:(Chan, 2004, p 38) & lell Liwll

« Computer-aided human translation (CAT) ...refers to the use of a number of

computerized tools by human translators to increase their productivity ».

V) e degenad Gyl aajiall Jlaaicd (A Cgalal) saclie deall i
(Uiens) "4u3s3re (e @) dal e dusgulal)

Sy ) dgs et gelad) Basbusay daa il G B Lo IS (e aliiios

oo Anea i) dleall elal e (gydil) anjial) saclise 4 2 A dea il e sl

Cled¥) el Yl AT dga e 5 ol 13g) Crena linay 5 @lpdl Gk
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eadll 3 o 3 5 chaasl) o psill 138 6 Alexicadd) byl 5l Aal)
ansiall lglaig ) dpsalall o) Cibide Jaadill (o ool LSS o 5 JsY)
V5 el sac s dan il galy 5 delail s 5 daensil) ddeall (o)
el 138 e S paial) (8 Lgal] (e Cig

5 Asgaal) das sl dunall ARl 8 Load Gigalal) saelias danjill cansiy
& Augaal) sl b Jsby oos (133 (= <2000) (g5luall die sliaag La 12a
e Jeliia lallas oY [o] abee adde i Csulal) ) angiad) Lgd s 3
qBbad) 23 L Lgia A Jels Bac daiay aagial)

tadsiall Jue dbaa 2

oo Bl anjiall IS bl b 5 4 (Gomez, 2009, p 163) s Jsi
comalsdll (g Y CledY) (e Ao gana alac & e Jiise Craftsman &)
Dictating sealls (paicn 5 il aalydl gl (S 5 cdegaad) 31
Y 8ygeall oda aty 5 o8 g daaddll Typewriter 45Kl AN ) machine
aasiall das dasne G Y] A i) digad Aoy Gsia ¥ an randl pladl 8 A
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$235 S 5 daasll o sacluall Clea¥) o wael) g adind Giliaay ) Jac
Abaddl of sl 138 Jals dia dagae Lgia S
s 1.2

Gl ad Al 5 angiall Jee dlass (37 G <2007) asadl sales il
Ll e Translator’s workbench ol Translator’s workstation < 4 jlasy)
Ao agl N5 A 5 anadio saajie Wl dany duguls Cliag o Hley
Glase 5[] Andd) saclud) At e LS 5 deasil) 3813 5 cilalliadl
ki daaill K15 5 Ganalslll 5 QlalSH ot o O gl pen 7 den il
Gilaae aaf ZalKN WS JEal duse e Ua g cclgalasinls alee Jagads an jial)
Lad o 53 5 Trados gusdli 52 5 allall & Ylaatiad Y anjid) e
zelip &1 st oo (Cao, 2007, p 159) IS ic eaai Lalie daasll 5813 pealiyy
UN aaid) aa¥) dia 8 Yiewind Y dansill 5503 maly atl (0 58 (asals
Aaa i) e ae s maliy 48 adle Cagyea 5 (EC dugysY) desendll g

AHd adge b ad) Dl Lebie gulall Bacliay daajill Glaayn dads
dany dajd anjiall mi Al Glsayd) @b IS (www.sdltrados, 2019) (93l
o Slaslei€ill 5 il Ge vl mes Gob oo (@Al ) A e pageail

Laa i) Gilsay dle]) AY) daajil) 5 cclallaaal) Bla) 5 cdaa il 58I e
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Joeanll 5 gl gy dal e Al 5 o(AY) Lanfll Ay 83930 igulal) Baclina
Lyiad) cllgall daghie £l Cilinayll 238 i 5 cAdle Basa ) Gleasi e
el 8S13 mab Bale pand (8 5 gulall Clga s

Al gl gals lewi & pajial) Jas Alaa G Jsi o (Se G Les
b oo Blie (A 5 daail B maby lewds & 5 cpulall B30 by daaill
o DY) an il g8 Y (& 5 deaill o saclue @lsdl Bae (e (oS5 dusuls
Oo Gy W) 5 cile LSS Al 5 V) dea il dalal] dugulaldl dabl)
llad g depun alee el e angiall saclie Jal

raasiall Jeo daaal A<l gyl 2. 2

) 5 saelaall Cgdl) (e desanar Cigalall sacluey dan i) dakil s

(AY) ) e lgy AT Al dage Lgte DS (25 Cuny @S B JA

tJg g <alga¥) sda sy (Gomez, 2009, p 163) g Wl S

In the history of translation and computers , a number of computer-based
aids and language resources have been included in the translator’s
workstation, ranging from text-editting and word-processing facilities, to
tools designed specifically for translation, such as translation memories
or terminology management software.

sacliall Lusulall Clga¥) (o degane med & cagulall 5 deajill so)l
dallae 5 Gagaaill Had Gl e ey cangiall Jee daas 8 dogalll 3l g
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by o Leagill @IS e o dea il Lavad deaad) @l ) @l
(s ) "Slallaiadll 8y
OlalSing 5 (guiny CaadS 5 ¢ 38 5 ¢ a5 B8 0 IS Jst agien 0 5
dhaaa u‘ (Kugler, Heyer, Kese, Kleist-Retzov, et Winkelmenn, 1991, p 81)
e e dugulall ClslY) (e de gana lgrediine Cipal Cind aual angial) Jas
(YOS @l 5 skl 5 gl 5 DY) EAnl sl el
alaas @y 5 dalbiad) Ghbad) ld 5 (gagaill dallae 5 s s
Glallhadl dgy by cloal 5 o(cuiimy) A<E e ) Jpeasl) (S Sl
Caseal 58l Lguaal Dl Al 5 dea il 3815 ekl 5 LY deasl) A
agall 5 cAdan il 3803 e iyt Y Lgan) dand igulal) Bac b dan il gal
BUL x4 Cumy daly Jama 3 JUBEYL an el asd el 638 138 S e
AV lan g dalall e lecans selan gl oda IS aail Gigalall e saalg

(AL 3l Bl Lgariiy galipd) oS 5 el Y

thalle Byddial) malpdl .3 .2
Gy kil e L ol Csalall Baclua deasll maly Cnek o M

leadled 5 Lglis€a & st ) Cacmyes mayy S 5 ilimasdl (o apaall gl
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s e lsasnan i) Cusy i S 5 Aane Sl haiuls gt s
O ) s Cigu peaial) 138 B g clgd agilaliml 5 e daadl o Caenial
S 5 Ll WS Gy ) 6 gllariad Ll A el 3515 Gy
cledy) panll ¥ Jlall Juwe e (Garcia, 2015, p 78; Gonduoin, 2007, p 188)
Db 9 «Déja Vu 58 Loy melin 9 «SDL Trados (g8 Ji @2 ol el 1l
o9 S g <Wordfast cawldd s o <Multi trans il e 5 «Star Transit Cuy)s
(Chan, (& carcas ¢ <Meta Texis (uesSi lie s MemoQ 5 gaa g ¢AcCross
5 OmegaT il & 5 @il zely L@ w31 ) 2015, p 46)
5 Felix &ilé 5 «Esperantilo slilyus 5 c<Anaphraseus (w3l
Siggd 5 «MemOrg (s aa g «Heartsome pguiya 9 <Fortis (ai)s
MadCap Sale 5 «GlobalSight cululbisli g «CafeTran ()3 A 5 <Lingotek
U LS S5 L ¥ 0 5 (6891 el (e oy
o S s ) 5 sl Slinslsi€s aal (e el 515 el s
(Bloodgood et (wslpw g ag8aehy Jotn Cunn lgllanin) o Lalod) ) Cpies yiall

1a2all 13a s Strauss, 2014, p 202)

« Translation Memory (TM) systems are one of the most widely used

translation technologies.»
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"y (S Alasicadl) SV dan il linglgiS aad dan il 5SI0 Aadail et
(L y)

rdan il 5513 .3

Oshiting Osensid) S Aeasill dlle & sulall Jay of i sl b
aagidlh Jall jeaall oV Wy @il JSE Llo agile 8 agleasy
aal JSind Cgulall 8 adaday die oL@ 2e 5)dlue ash (ol dea i ash Ladie
gl Al Y lelaion 8 AU 5 Al Gl Lo gsing o) OF
Aol allecl BlaaY) dal o elow dngalall Clgd¥) (amay paion of ailKal
Glea il 815ty Alggus I Aol Clan i (o L ) Zliay Lo e Gl
Jee Jged S dugulall Clsl) 028 aal (e 5 cam 2 Lag lgalaal W5
A BRI KN 4 «Translation memory danjill 8803 SN anjiall
casaalad B lnes Fan il el poanat b JA5

(Bloodgood et Strauss, 2014, p 202; L8 g ¢ uglyiw g ag8ag Cada
e sl Database <lily sacld Ll Je daajll 5<13 Garcia, 2015, p 78)
DLl Sauron (g s <iyad Whiga e 5 (G pasie g a8 Sl Aliadl Claa il

gl daa ill 3,813 (Lavault, 2007, p 207) 4 Ll
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«Une mémoire de traduction (MT) est un logiciel informatique qui consiste
en un réservoir de textes déja traduits par un traducteur humain, textes qui
vont fournir au traducteur au fur et a mesure qu’il traduit, des suggestions de

traduction. »

Whan s i Al pagaill Giah asty (osmls zelin 0o Blae (& daajill 55
Gilenss 4l LS claa il el anpiall o = Guny o5yl paasie d8 e il
(Liens) "Buas

dospd 5 dapyd deay Glalhias aaze (B 2y laws deajll 5810
O omlall Ligrar densi maliym e Hhe & (17 (= 2018 ¢ Adl)
Jahy el uadl Gl ehal ge (Leasill ehal of Glasg) deajidl Jeal
Glo daaill 5813 Gyt 5 ad) La Laadl 5 (351 acd L Bale) culily sacld
5l Sl aaly 13a 5 zalipll A3sSall Slga¥) o 8laf Lot o 5 el gl
g poam L:_*J\

el ageaill o (g5ad daasll 583 G il cilipaal) 8 LbaY
Sl ad) Ll Lbie Gageaill 03 (S0 5 cciagl) Aall 3 gl cails ) il
G L] 5 BSIA b Lgansas U eyl J adde il 53 LelSa e an Y
paill 5 sradl paill ge ebal ) pagaill @l Jeam Cuss Dl and
L Lol o Lgale Juasiall a5 caudaiil) ) Gageail) elli (s 3 Cangd
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(gl patll b Al S gall Gl ) Daad) Gaidll G g JS a3 Ga
o st dea il 5815 G aaall 138 b (Garcia, 2015, p 71) L) Jsir
o b sy aladnu) BaleY sals 5 Aligned (©lsill desiase (dile Ciles s
uadl paill e g ) Segment pdaia e Bang IS (s<E Units sy J<a
Bale alaliall elli aaan ping cchagl) dalll 8 Al A gl ) adadall Cuils )
Laad (5S35 oS0 ¢ dlen la¥) Qe 3 055 alaial) 5 chaspem i Ciledla
s Bl (grine ol dunsiagi e ) Glgie

oflalgad g Christensen (it )€ 4dl) udn Ll daspll BS13 joiad
i< 8191 (Bloodgood et Strauss, 2014, p 202) & el JLilll Schjoldager
Lt LS (e Alle dasty 0 A 5 Aacadiall (o geail) denfi 3 Y lexiad

ooshiwe 5 agiash ) ads Lafie deajill BSI glpal 3)SE aag Ll
J'a\j ) (Bloodgood et Strauss, 2014, p 202 ; O’Hagan, 2009, p 48) ()Gl j 9
pods wma o Lgllaniad Ty (S 5 ¢ palall Gl e il Jil) 5 lisesd
D lags ) el Al e

s gaalad) Baclucas daa il Aaliil Jaal) dis .4
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Laasill abyy deadl Al Gads Led (37-36 (= 2008) e Jsi

Ayl il il 388 e ags deasil) 5515 daail alies O Cgalall sac L
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px

cagulall Je a8 abaun &3 (53 BA}AS\ O Aliaald g dela i) e dieay

die gl S alliad) go Ablise juaall aill ghlie (s Guns JAY) gaal)
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Art.'14.'-La dot-est ce quitest versé &'la future' épouse-en numéraire
ourtout-autrebien-qui-soitlégalement-licite.

1, Cette dotlui'revient-en-toute-propriété-et-elle-en-dispase librement.

Art."15."-Ladot-doit-étre-dterminée-dans-le’ contrat-de-mariage: que

2 son'versement'soitimmédiat-ou'a-terme.
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En-cas'd'oppostion, le* i
Juge-peut-autoriserle:...
dispositions-de-farticle8

el gl il
“al8>1"dlel 0" Rotay 0aly

Art. 18. -L'acte de mariage est conclu devant notaire ou un
fonctionnaire légalement habilité, sous réserve des dispositions de
[article 9 de fa présente 1ol

En cas d'opposttion, e Juge peut autoriser le mariage, sous réserve
des dispositions de ['article 9 de la présente 1oi.
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(da JRiEY) el 2 MemoQ 55 game zalin dgaly 1 a3 JSi) o Badd

GlL Sl gaill ) agenl) B gl g Cmlfia Gaages 28 duay

JSA (o el Agall b Rupall AL GuiSall palll (sl ALl D,
Aaasill ada A sa gl g4l A alll g g

il asi 41 Ganaidll ) o gl b e Sl pall G U3

Wl Baans Sling ) dnbiis (37-36 o <2008) Sm ol o 35 Ll
Ll Segmentation bl Asjdl oda awd 5 Jea ahalia o Vs oS L
oageail) 28 Ligd (Segments alalia acid dolaal) @l (ha lgale Juaaiall cilas gl

« Segmentation is sentence separation in a CAT system with the purpose of

dividing a text into easily manageable segments. »

gy upelall Brclin anl) Akl (8 Aleal) Jead (8 il Bl Ja
(a5 " g L oSl (S bl ) il s
danyll dadail b am dddeall sda G apkaill dlee Gl b Ol Chaca g
Gsine o aobaii a5 Sligie 2o o 8 5 Al Ayl Cgulall sae L
«Sentence segmentation dlaall (55 Ao axkadi «Word segmentation delSl)
Uggon ol ddac o0 ¢ llXS Text segmentation paill (Sgiwa e audadi

CRY aal) 1 5 dgray a0 Gl @Al @l Dl e bl ey
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oaill O Lang 1 a8, IS8l 6 less of 5 oAl 40 ) 4xd e gl cldle
phlie ) aviian ol anadad 2 8 AN e (gpel) dgad) 8 Faedll ARl gl
Alaal) sgina e

phts dders malinll L 2xy g 4 (37-36 (o 2008) srua Jst s
LAY 5 A oh Aas deasy pajiall ash Cuss Ll ddee G ¢l
el el ool (A DAl 8 Jead) (uip sy Cargl aill dacaddll
pblall Zpsjel) dan il a3 ool el dgall (31 A8y JSA el Lt L]
asai o Gleajill Lt b deajill adl pe 5 ol dgall A Bagasall
Lawd Lgd S8l 38 06 Cuny olgiliy] dnan oo A deasll 5505 & Al
o2 4 o g a5 gsll dals (@Al claglee waas ) ALY
5,813l

S IS die galill agh 5 ARl Jaball ad Yol o5 as (el den e
VAL jaad) paill ehal ge by Gl 830l maay diensi Ay ws
laal) Cangll paill ga oSl o) i WSy el paill 4l o Ll il
lebaes o dnjiiall dansill Jof anjiall jothe B 05 e 5 cilaine daayS

(17 ) 2018 6@.&5\) «1.@4'45) j

-111 -



o lellenind (Ko ) alaledll o el 58I 8 Gl Alaje e

«Matching 4aUaall 4alesy (Chan, 2016, p 99) Olé 4] s Lo a0 Cilaa i
A Cums g oLl Canlgll dan il A wan DA (e o ddes lyias S
Al Ayl malinl) aghy sl 950 pe lalgine W 5 Aeasil) 8K IS ey
O Gl clile olinyd Lafie alalie ) 4ias o 8 yaa ai jguas e
leils & ) bl 5803 4 saaall alalial) el dgiliall ol diladll alalial
S el s waat g pagiall o LealiBl el agh Ciag o 5 il
Al GUal Vil S s a5 el DB ) adn ) 4l
ot sagall adaddll 5 aaall adaddl (pn GUail)l 40 12 9 Context matching
b Gl Gl dla o el 5 %100 e ST daasy deasill 3513
o 9 Oahadall 4 )l Gl 4 S gy Gaedaall glae 5 cilisSa
te Goldat saaa Al adalie DG Mie Ciang ol Perfect match JolSl) 5olailly
Ul Ll 5 ¢ Bla @l dla G Jsii 500 8 Basage Al adalie DU
< s asag A juds Chan lé cawsy 8 g Exact matching s o Al
Blaadl Gatd 8 1y ol G815 % 100 Zsy Jaall 5 JSE) Gun (e (padaiall
Dl 5 dinalye anjidll Lo 5 5SIAN e dgnsall alaball Glld Zlaial 2y Us g

4lE d9ag 4 all Al 5 Fuzzy matching ol GUaill 5 cxaall Gl
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Oo J8 By 138 5 Aeasil) 8513 (e yATue adaie 5 s alabe g Gl ol
5 75 Om s o 4l 4 Slegana EDE ) adi 0j5n 2 5 %100
99 595 o s gy 4lin <% 94 5 85 (Al zolin alin 5<% 84
o BlaaY) 4y Cuny gl du angiall iy YW s USG5 %
L s ol ol el 5 Blaadl sl (ads Lad dals deajill 35505 s i
Gl Gl Led 13a 5 aaall jaill sy dajidl adalidl oot s
Y 5 Gilhe ¥ aliie (5 agng e Ala g Al ) BLEY) W Jase 5 o al)
Leasll 5813 ) asilia) o Ggw aoballh 5 & dlen aaiell Jeo o 4ilie
A S adadall uils ) 4ias
ket ddadag Cuila ) daa il 5803 Akl Ll Lgags A Callagll G e
D 5 @AY Cllell e Al g5 Y ddee @l dany GSH el 5 il
(Esselink, 2000, <lulwal gdhey Al 5 Alignement (agaill 3lilas doleny oud
c Cuny galal) sielon el dedil g e duals W@l e p 365)
O Wl gy o8 Al Slea il o byl 5 Matching daUadll 451K4] aodiull
(Guo, 2009, p 94) 568 4iga (s Wil 5 cdaajill e sacluoall Lo Jlexiod

-

tJsk g
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« ... the imperative is to use the old translation to establish a parallel corpus

and import it into the translation memory. »

Sl Laiinl 5 (aseal cilils oLy dpladl Gleasill dasiu) g wlal) Y
(W) "l 3503

O L e sala) (Ko Y 8 JgY 5 daa il 5,803 dadail aal Jaatios Leic
Gyny Baaly Aadd dea il 5503 sLis) axdiesall ey (S 5 3216 (5555 gealipll 5,513
13 5 diume dal b LglSa cails ) AbaY) asiail (o) Alul) aslen s Jasion
zelp Jleaial die aagiall (Sar g «Texts aligner agaill 8lilas 83 Jlexils
Cire Ol (A e Basly S Gaadn €I sae oli) Cagulal) 8ac Luey daa il
el S Jailad Cus 138y o sae 8 Basly 8803 Jlaxiad 4i€ay LS

tdan il 5,803 Aaaif (g glusa g L .5

Al < adia dais OIS Qgulal) Bacliar daa il @il gl L) ¢
i slain¥) anjiall (e ¥ ) e Glbgiue Je aayiall lpaws Al cileadld)
5 Aansill 8 Aalsl Bl Gslenien rensie dsay B Sl Ka Y A s
:(Gomez, 2009, p 165) Jaash Jois saall 128

« Nowaday, the idea of a translator not using computer-assisted methods of

translation is almost unthinkable. »
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sacluaal) dugulall Bylall o ¥ angie 39ag dodmi o) oSa ¥ ) cagl &
(Len ) dan ) Lo

Oransial) Jaulsl 8 lgadi st Qpulall saclia el cnal ol
danll ey ) 2aall a4 (133 (= 2002) (gsluall Jsi G
Slo saeludl clsl) aglal dlalgie Ga i) clble ol 13g] 5 cedaugaal)
Gulall 13gd DS Lelaia) g8 daa iy Al dpallall Cilaslad) cllile 5 cdan Al
S Lalall g dpdall QLK) 5868 ae Glaalall B lgwn)ss PIA e deayill (e
(Lavault, & lgll ladll Sauron  (gpsw Jsfi B 5 cn (580 aadlly mand
zhal Lalad dan il (lase 8wl o€l gaas o La)l 13 431 2007, p 207-208)
G 5 pmlall Bacluas daa il el 5 clsdl Jlasiad e cupnll 5 gpsal
Al alle 5 anjial) Aige 8 8yg Chiaal ) Lpaall Gl IS (e Layied

O Y] paiall Lol den ) e sacluall dugalal) clslY) IS duaal a2
gl el (e sl Cuas cp3lie e (D Ler 833 3al) aball 5 danjill 8503
oar e aill 5 ol Ban Al 5l Liall Dl dea il dige 8 dlexiol)
el Oslantiveal) (yganiall 13X 5 Zaajill Jlas (& Ogiald) gie Gaad Al (ailal)
G i Ciga b Lad 5 LB )5 Y BV eda Jlexial e cilgd) G Y)

Agasdn Al pailall 5 lalhe (s
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daal Sl A W 1.5
dansi (@ a dan il BSIA ageld) (e elalal) dhdas ) o a8 J3)
oot DS b Al pagall @by @l Lad dals (Gl Sl Jaad) ki
G bl (e aa ool Wie Luigildl) Gageaill & Jal) s Labia L Jeal
:(Guidére, 2008, p 134) Jlad Jois el 138 3 5 lellasiul ) Sy

«La TAO permet de soulager les traducteurs humains des taches répétitives
les plus ingrates, et d’optimiser le processus de traduction en offrant des

outils d’aide qui réduisent le temps de traitement des documents a traduire»

danyi ale) ecme Gupdall Cpensiall (o (adnlly gulad) Bacluas dan il e
gl 4 st cund aiaglls 138 5 dsan sl denll B85 e papeal) 5 68y Saall Jaal
(Ui y) " Aan il Ganadall Cigl) Gadis Wil e S deaill e Bac L
S Jsti es (Gomez, 2009, p 165) uegd die laaad Luji 5,Sall (b
by clm g den il BSID Ga yealeall aagidll Lgviag ) (oSl 5
Al deall (8 elay) Llill a2 )s g Repetitive tasks 8))Siall algalls oLl
Bale] dga (0o 580l algalls A5 2ads Ly 5 deajill dxalye 5 @asll &S
oualsdll (& Gl dalee A 5 dga e pasaill (B Byl @l Sall dea g
Y (525 Al & LS oles 5 cilasbeally angial) 2 ) aalill Calid

gl a8 g ) Al
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(O’Hagan, 2009, p 48) olilagl Jsos Labia Lial daa jill 8,813 zealyy aiaii

Laajll Jlericd () Gusy Productivity daagayall 5205 Vil Wi <o (Al Wha
5 Gl e Al CleS dan i et sl (e 4ai Lo JS Cigulall Bac b
Agliie (315 Lasy anfi 5 Mo Cpme lae ety 53 angialld cdasju cli ]
Bac Lusay dan il pralyy Jatin (i didg93je 255 Ciges ChDSA (o SN Lgd 35
Wl 5 pagaill o 3l alael anjid Jaall 8)85 aped Ao dand ) Gigalal
oadi Y Lea il ARG Cladinl el eyl o2a i G 3 daa il AR Gaulisy
s all (B Slye Gued aladall Gud 35 o) 5 G o 4 e 8y Sl alaliall
Cages zalinad) G Loy aalgl) adaiall (5 (gous dan il lgtl) AR 8 Cusing Dld
o dglie ahlic jsels v Aeasll 5813 b Lewias & Sl Aeasl) £ 1EL Ak
Ly a5 ldd Dban leban ol (& LS lelois ash anjiall 5 adaliall disla
Laldll Glilaay) (o a0 deajill o saclud) malyl) el G L 3)lay)
a5 pagalll Gludl g dagad) Gauad WG 5 ¢ (ai IS 8 3)lsll Sl aae
5ag3all geaball Jlesiad o) Cumy Gl (ssiane <) Baa cilaayiy Ll L (il
D aS deas O 0 5 s cpaill e g @) pimr Y L ISy
oo Jaall Gans ansin ¥ 5 Olal) Glans b Jin (@il aagidl e g yealld

g b a8 ) et Lad) SN alps) eVl e b oade Caay
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el 881 8ag3all gabll o3a Jial allaxials 81 5 eJghaa 5 JISE 5 ilagu
bl Gatl) Blal Lading 5 clan sl e B apas of oS Y

AP TR PIEWERS PG SN EPRETWAN [ S WOV DO I S R DOV RSV B
dagh [on] Gl Lab el deber LS b (2610a 2002) @lud
ol (B Bpanall Gl Alde (g Lad g Banlgl) dafigll & Aadaal) Jlexiu)
al s oSl slawd LS adha¥) Jleaind) dmgiy b dgaia) 5 el
28 € Glakiall 2o 4 055 8GN Gaill Gui B e 5] S K Latie
AT B 58 oY) Ball 8 Al a3 ang (S aagid) i o) 5 sy
BRI Jlasials (81 5 paill Bud e din Lo 13a 5 ALK a3l aalye loaly
Shaa o g0 adl ul A asglul 5 alallaias tagi aagiall sk deaill
Ml sl Al Gl e Gl ) cilsdall ) 55l

tgulal) Baclucas daayill Aalaif fggle 2. 5

) 80 daa ) 5803 A 5 agalal) saeluas daajil) ol G580 a2l
zebal 038 fgglan (e Caaaly (e llia o V) () anjiall dea Glerd s
Ayl Glae (8 Sl oda Jie Jlastial (5 G s pand) dans 8 A

I3V aladll & (Peraldi, 2010) sallys S¥ daa il 8815 ol tgolhse (30

sl laaliyy L) ay W angiall megy 8 e h Jd s 5 Ll gl
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Lald 4l s (8 age plaiid oo Leled can o laelidld cogulall Bac b
elin 0 dy dad digd) Juas Cpeayiadl Gl 5 jhaV) e all duall
gl Wl oy 400 4S50 s3¢) eyl aBsall 8 355 Lawes Wordfast pro
b2 g AHA 03¢l el adgall Cmy 38 5 550 600 )l 562 MemoQ
degl Lol S5 SB ARl B g ccpengiall aen Joliie 8 (pS Y N L]
famiidl gagaill A 9 gabdl sl Jleind lgle yain Al ageail
ANV sl cbadll Al el ) adlse Al cluasl)
sl Gl WSa g chbSal) BEG Sl Al (b s Jlesia)
O pasiall s Y U claje 5 Uyl Jie L) pageaill CDA e gl
G ange Ll V) Q) N aaly 138 5 Lgsens (gl sda Jlesial
bl 028 Jie ohyd maamn La (e 5 pasaill oda Jie (8 ChDSS aa0 Db s
LR U Y g (g (e
aayiall (56S e ae )l 5 41 (Peraldi, 2010) sl Jsib gl Jalal duailly
Bpilae ellexice) sale Aaladl cilaa il das il) 5513 ddle 8 Cpn 4y (pe deally
Cgll gye 2 Y] Aeasl) 803 e diien Y A Y] clarae Lghen il aga J 09
olaa i Ladss cll e pe gile aajiddl o o Lol 8 42l (s Gy

Jlatiaad e 2ganll Jal (e 50l gl g8 patian Guivinal e siall of & cdald)
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oy agy Ladie DS Uy oamly anjial) gld ey (o ST 5 ccilmanll o2a
oY) Aalll & alaie JS i g adalie ) ganlaiiy galipd) gy () (ageaill
pasalll Hilae olisaud L 138 5 Cangll Aalll 3 S adaddl pe (g5l
V) Jalai ¥ gualall e lay G il zalyy o)) s Lo ) Caaal 5 Alignement
LS sale] Ganad all Jadsy A€l ells Ll oAy ddna 8 (b 3 Gageaill as
oS g a ) ok Lad 138 5 ae Lad Lgie 5ol Yl

daaill Jhe e Qsulall ae ey deajill agdn Al pailall S (e a2l
lgie clwial) Wi€a ¥V 4l V) la) cang ) i) @l JS e a2l 5 AV
A sasall Lyl 13 Y] Sl ST lapsks 5 lheat 8 SEl Gy Alggen
cand) 8 Bl 4zl
t dadl) 4D

dpan sl luhall 3 Gaeal) &l g8 dale Gupalall saclua danyill e
Laasill (e gsill 1agn goill 13gn ala)) i) ddagyall deasill B3 Hdad g (daal)
lllaniaa) Laml Cumy o Jall Cigl 8 anjiall daga B Gagaddl 4 e
QIS 5 e alie o oalindy ) il Cpesjiall Jaulgl 3 dals
Glaal Goliidy Gl Cpeajidll e¥sa 5 Game a8 Grasadial (ueajidl
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Fapee Cilen i ) liad uns Lagy daall 3lla iy jams (6 il o @lHa
Bagall dlle

dahal) bl (8 dansill 8813 Aalail 21y (e ciles Faall Cllaed) )
(Cpanyiall Jadl (685 w3 Jal (e Lt Jlae Y Bslad 5 (Gounl 55 pum ailall
5 cusalall sae b danall Clsdl b aSaall Cingion dan i) b roaal) (psSills
o> @luhy 5 Gigam pldll daajill (8 Graadiall 5 clalall aaly (ed 12 e
Foasall 1aa & OV 5 cOlaall 5 Sl i DA e 13 9 gouasall e

5S13 dabail 5 dale dhay Cgalal) saelua dea gl ol G e syl
aajia IS Caaly (e el 4 V1 Y aad Bans (gl Gaaad ol Lals ddeay dea il
Lanjie aai o (Al jumall 6 oS D degal) 8aY1 02 Jlasiad Lo i ¢
5 daagl alle b ass sa Lo S Bl sed Al Lulsl Jlugll e Lol
5 Al e kg Jis o Wls e ) Glagdesil @l OS2 s

DL |
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t Jhadl) gl

W )ysels e a0 ol ) daa il dadail () (alad) 5 aladl ool Cagyadll (1
dean ol 3 cdpdall Claagill Baga 5 483 dayy (et Sleayi ) e g3y e
Y Al e Y] e slae¥) Ky sas Gleay s ) melin g
el 5 leagts ¥ daly LgSdl Gagaill alell riaall e BS80S (o L
OS50 b5 A deaill Ge Ogdy Aald Cpensidl 5 dale il maal
Laphll GGl WA S Caymy ) (5pall an ) Dl 240 4 ¥ galal)
RSP PV B DO [ S PYER P LS OV P

Ly 4 b lede JWY) ol LY dea il dindl daecdl e a2l
Aaad Bl 3 5 by 5 deasill YISy 5 (9 @ISl g dals I
s lig) S Wea i o il ()il aafiall aay ol S Gl (e ALl
anlan g 4] angill N Og U (ol A dea il O s Lalds eda Cus,
ool slinend Le 58 5 (i) an il 5 usalall G delill g loa 1A G
o Jsanll anas 5 Gleajill diawd DA e o Al ddaall 8 5 32U

Ayl cilenll Ales Cilan
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5 AN Leasill laysels ol (Al paalsall (e @D et ey
bl ) clleall e (8 5 edlaall 138 3 S Lg) cliags ) Al 3l
) QSN demy Eun (Lilgd LNV Aaa il A (e Liage Cpenjiall (e LESI L)
ouaill ehal Gub ge lple Jeantiall Glas il madis & Zalall LIV das il oLl
oo le Janiall Glaa il 83ga Glawa 9 Cgll ap dald o A 32U
-l angiall Ghlge 5 Qgalall Ghlea (el Gyl
o eseall Jalus Cagas "@a) Juaill Glgie dasy 3 @)l duadll 138 3
G Sl Gadl) AIKE) Jiy oplicl gocasall 13 daladl dualdill aies
ool (2 6@ il (1280 yeabial) ) deadl) acii Cumy ¢lgd oalfios
il (5 @l 5 3 pail ddee (4 (@) el glsil (3 (aadU

el 5,803 dakail 5 3l
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: @3 )$Fiﬂ\ 1

Al (3 AN sl jseks Mia 5 43 (Koponen, 2016, p 8) (issS Jsi
Alaal) oda (&1 g ALISH DY) Aenill Aalail piay ) elalall ae ccilinsY)
A Ldage il @an Cul Al Adal) (e dgag (e adlld clas saiae il
I Slaa ) e s e 50l JelS sl gl el ol 48 V) daadie Vs
bre gl Ll AV deasill Jal (e gage K1 5 ool angiall gty
0 (e s Jleandl dalla 5 Bube AWV deasl Jes Wold e @illie
ol die gagarll (e bum A Al Jleiud Al Sh bl
dnlae g Pre-editing (gl ppaill 4)lea sl «Controlled language (agaill
) Post-editing 3=l juyaill 45l g cInteractive translation dale Lall das il
(G pajie il (e il Aileny Aegiie Aald A] Cileag o) DA (e
8] Gl b dals slaa¥l e pESH <)l 55aY) djlid) s g

(Koponen, 2016, p 4 4] HLid) Hutchins judigd Hlwl Je )5 Lo
Cuns 1950 i b oilS Post-editor @M saal) asgidd seda 3l 08 9)
lalsdl e B daaall deapll Lol Gl pasdll ) gl Jasil

calall) RYS P RN alaal) Q’A Gl A 5&1.:;1 (’;3 Lr\y.ul; UAJAG g2ty

-~
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Oe tela) ) el dipike BV des il Aalail Jlenicd oy a8l 5 cAaalal)
Dyl Jlad) 138 Caje &l 5 a5 )s¥) alady) e (Sl clalaidll & 1980 4w
G cragiy G uail) Jlesiad sl 5 ¢glaal Glawd) 6 5,3 clsiad) S
Translation Automation User 4l¥) daa 5l (o3 AS554 Culd JBal) Ja
L & s (Koponen, 2016, p 9) GigsS plad (Ao 3)9 Ll Society (TAUS)
e Al Jie gl ek e S daida dga 75 b oSla 2010
Glexd (paddy duhall b pSaid)l Caaas G ) DA e clags allad) ol
rall GLES) ) lag A (gAY Gluhall e sed) @llia 5 ¢3adll )
JLiall Ruopp 251y 5 Meer jae Joir 3 @l ol lasy (63) allad)

:(ale @ae) Koponen (5igS A Lag)

« PEMT 1is even predicted to become the primary production process in

translation. »

(Lian5) " dan il B LoulY) Z Y] Dbee @D il racas of pdsiall o
JaV) dud 5 V) dea sl Loyl il dasije 3O uaill jeeks oS
i ol o8 5 asal) ddle Akl pay B C¥slaall Qi e Lies )
GBS sl lsasal L) deasill M5 e Gase 5 i agelas o clalal
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@MW il s 1.1

G vl dad USG Gaa il Ll b GO uadl pocnse Al L
OV a5 o Aalal) Cliadll (e degane pobally 5 alsn Hsm Al bl
Aalll Load 43S (S 53 5 Post-editing 3 sl (Allen, 2003, p 297)
sl oysels 058) Llias 43 le Postediting & 5 sasly 4alS & djlady)
(s Machine translation output 4.0¥) dea il DBe a4 dall AN
pase Al deas panaal e Hlie JAT a9 5 e Omal 5l nyyme ik
B GO il mlhae O ) ol i 5 lel3l e Lyl deaalls oLl
e e Akl bl L) Aalleall oo @l Yl (e waall 8 Jeatiad
Automated error sUaaSl g}f){ ) zmaaill 5 <Machine translation 41¥) dea il
Controlled g ~Saiall 4alll ¢ «Translation memory dasyill 3513 ¢ ccorrection

.Optical character recognition gl Ao (gpadl Cayill 13X 4 dlanguage
Llee 4l e 33D sl asga (ge (Screen, 2019, p 134) (ppSa (i
DI e dlen i e Y e Cgulall Jlaaiul anidl Gaill sl a3l

s b e 58T
«Post-editing is a complex linguistic process of editing a raw text that has

been automatically produced by an MT system, usually with a minimum of

manual labour to ensure the process is more efficient than human translation.»
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G 8 ald Gl dealpe A Jiad atee Dgad dlae (2 Ble g4 @O el
o ) aa pa Bole DY) daa gl dabil aal Jlesinly A1 daiphy Ve dien s
(nensd) " Aydall dan ) (e dllad ST (lasal (o) Jasl

& dleall @lls a3 el G (895 (e «2011) sSae Js
Lol sl 5 danba L anjiall agty Cumy AN deagill (e elgiiV) ke
dalaial 5 cangiall Gaill B osll el maaat DA e lgle Jeasiall
axsiall paill dalie 2 Al L 5 gl Jeasidl el 5 glusall LIV
a5 i 5 el ool Lo b aayiall Jamy Lilgs 1o sy aliall L]
Alsae danii o duany (s

4 ash Lo o loliin) 3O el 5)53 (Koby, 2001, p 1) 258 Cijen

P Cuna b aa il

« Post-editing is usually understood as a human being (normally a translator)
comparing a source text with the machine translation and making changes to

it to make it acceptable for its intended purpose. »

iyl e LY A il e el aitll Ljlae 4l e sale 3D el Caded
Gail Ysie abal ade s ehal 5 claasie 0S8 o pagill e ool
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Ay e Hle 9o (Robert, 2010, p 138) mgy ol f Lawes 33Ul jujasll
aleal Pre-translated 4ld daay W anjie (ai delie aDIA (e a3 (630 Ll
5 deand g Amalye degall o3¢y Al Post-editor y yadll asty Cuay (Lyda Laggda
G A dll Ll e Lo 5l Raw text alal) aill 56l 5 LS sale] 5 s
5 cAld AT dangi angial) et Glld Alal adl Ua A8l sea 5 cText brut
Jadll Bawiyil) Al & allh Edit syl dedll G Join 5 Aol Jalss
P Jy b ey Ghw B 'Modifier” Jedll 5 eaill BLudl 4 "Réviser"
P Tl il Usngl Al 21 ) Jedll 138 Lian

& WY Gl plias cliaal) sas e gl 5 4 o
Uasaill Gauad 18 5 Ol (il o agghall 13g] lghna b L eleaa
el 5 dnalyal Uaf e s il J35 5 (LT Laaidd

:@a&d\gz\a@w\\g&ﬂﬂfﬂ\wdﬂ\ 2.1

pagaill mii dlee g dan Al dall @l Glalbhiadl an u 35 s
5 «Revision dxa)yall mllaias g Post-edition 331 il mllaias aad Cusg
pda (e dalee IS QIS (ol sy 138 5 Correction pusaaill mllaias
gl o anall 138 b 5 clan il S (e 4kiiad 2pal) Cagl) 13 5 Cililaal

Cgulal)l Jlamials A1 das i Lanjie Las a3 Lexie 431 (Loffler, 1996, p. 83-84)
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) sale) N 1 isa o> jial Traduction brute dalall das il Avans s
pt Ladie o cgmauallly dolaall 228 cacsid dopdall Claa all dacally Gy Lalie 40
g 4 Skl sale] Jaf e pagid) gt e b paddl dals AT dea s Leasie La
Jsis La 13g8 Janll Bl dalall ciladdadl) (i aillac] 5 4] dea i Ll acdle)
O N lagl sads g bl ) Lelay) Ul ojlie) i Y (53 3Dl el aie
54 il s 13 5 ey (93 4l Lo ladanl] Gl liag Y Cijinall il
lang lgeas i ol ) Jeall 3 Gaall Wlae 6 Y @) G sl o

-

Adadsa

LS ggd Apdall daayill asleay (53 Revision daalyall mlbiadl duwall
Goine 5 ducgi e XU dlee e 8le (Guasco, 2014, p 15) sSuld 4d
@l gl 5 Ldle) esl) Jlaca M ad Al Adaall @b a5l cdan il
0 A Aol asgda ddlaie draliall 5588 aajidl Gaill Gsedadl 5 IS4
P Sals Joi @y e AST 5 caana alla 5 Aisea dalal Blaial) e 533l

« Révision de la traduction: examen par un traducteur ou un réviseur
connaissant la langue de départ, d’un texte traduit pour le rendre conforme

aux besoins et aux attentes du destinataire. »
Oo pagie pall iad) Aalll i @A gabd) ol aajidl Gasd il dealyd
(Uien ) "Caagll sganll Jlal ol cilialad asaillas Jal
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ashs Lai La padd angu Laxie 4il (Koby, 2001, p. 6-7) Koby (255 (53 s

18T (Al Aaly el @l e e & ik A dead) (e B e el
Gladl 13X 5 cCangd) Al 5 jreadd) dxl @) jailaddl S laeY) e
5 clagin 3lsl CABEAY) 5 Lagie D Lsalll Cajladl 5 Gl DS 8 oail
axyiall lgie Gl Al duca)Y) Ged aiay L L4 dessill Revisor aalyll
Glers 4ald die aalyall 5 V) o il Aalail gy aiay ¥ ) Sl a5 (i)
Inadvertent Jdgale & ggw (e Eaasnn B L e Gmall Jolay danill daa)ya
Sk dusy (il an il (i a,la ‘e Misunderstandings agd som j omissions
Jaxi (A st AN Laa il 32U pupatll (8 (81 5 ¢ ail) (ggimn o Ll D
OSan L3 HSh LY paill e e Jpan) Lo wb Ak V) den il
paad) slag) @ pail) (B Giasy 5 o Lal) paill 313 sale) Agladd gl 90
Lolle 3 ))Sie <8 pail) 8 AV das il dadasl Lgal) (apes ) oldY) (he
Jin Bageaia & eUadY) oda of Jon ¥ Ua 5 o culpad S Uadl) s aas
Gl (dprpdall Gl LAl dga e Gaas (S 5 () aanjiall gs asts Al el
i g lgeg 5 eladYl IS 5 il dae B e @D ppaill g daalyal) o
oS Axalyall e Jeadd 05 3 sl &1 Y (Koponen, 2016, p 16) (s

Allad g Ay 5 dle cDbaat aghy 3 el G
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t@W) el e ciagll L3001

2 Ly e V) daall Jlewial da3) G (Koby, 2001, p 4) (258 Jsi
&) Uy Caual Machine translation output L) deasill z5lae G 5 cas
ApaleaiBy) Alsall Jl 3 daasl) ) daladl gl e b 13 g @D sl
gl e Ul 5 dydall dea il ddae ¢y GlIXS

A (Green, Heer, and Manning, 2013, p 439) Gawle 5 ;8 5 ¢8 Gn
JSES V) sl cpels ASH dlle 5 Alay didee Ayl daajill G liel
llS 5 aad) Ll e a2l 81 5 caasiall dugulal) Bacludll JISET (e
gl 5 cApdid) dea il ae Aladl sagall ddmis Glaag aat Ll V) dcaddidll
L ol 3O joaill Jlae 8 L) ) deasill delia Jlae 8 Gl Cin
o=ty 5 LN daa gl daegi (e pdyy @A 5 AN deapll o) mamailly Caa
Mg aliall 38 xiaal) ClEgY) 5 daa il il

&) (Robert, 2010, p 138) ug) 4l Lasen 3 ol ddee Cargs
a1 5 Cleasill e 5l alaal) gy vl Sl 5 daliY) e &bl
sl on VLl Adse fie dalse Bam il (sA) dea il ae cililid
i) adlse 5 Ao I Hlaill 5 canil A el 5 eV ladll Calis

S Gagn G panll (algall (e laye 5 Gluaiall Baaeial) SIS Al g
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Gob e daidie Ay 5 Suag gl B @G e (e e ST deay
Jal (e Post-editors (el (A goalls & () dlsyall (3 Cunlealls Llaany)
Al Al 8 2yl R ) (BLS el S Aot haca

(@M el 2

050 seds )l 3D jupaill dage G (Allen, 2003, p 297) YT st
GlagdeiSi aadind Al Glebbidl o 2aell ol 5 dale daagll blle 4 dos
Y 5 Post-editor 3O ) el (pacn Lo 4ualy (3 ol 52 5 (A dan il
Gl ey B el oo Jidh g Post-éditteur o A @ll Aallly Cayey
Pre- uue aayiall aill Correct masaal o Modify a3 g Edit sl <
LAY das il alas algy Cargll L) ) jaaal) 42l (e translated

(Lexico Oxford, 2 152aSs) Sl usald s lews

asty Al il Gy ga @) )l 18 www.lexico.com, janv 2019

Pl G panl) ugalal (A 35 Cuns T dan i s i sl il ek daga

« Post-editor : a person who edits a text, usually a translation, that has been

produced or processed by a machiney.
aal] @ deay 058 L W (pai i ash @Al addll s GO ) el

(a5 " galall dlands:
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(Koby, 2001, p 12) =S & agll L) Arnold et al (3531 ANl Jss
G Glo oS o 4ar pagaall oang 3 Leasie 09 O s @D el G
B aY e racay B (60 angiall pid o o s cdaagill 38 5 Dl
s McElhaney Jlgdl dle Jsd 2aall 1o 4 5 deajill plaw 4 dbsh
LS 451 (Krings, 2001, p 12) oS (8 gl Hliall Vasconcellos e sl sSuld
A A sl s aagidl G Cusy dandlad calyjl WS dlghs aa il Bd culS
Cuny AV Laasill 8 (msasl)l palge 5 slladl) alag) (3 Al 5 5l 5oL
iy o e (A 5 cdalall die Lelewioy ) L)) g dusalll Cajleall @l
AN Al e ol Jlesiad (e g @O ppatll e sl cupaill L)
o 4l Laall Koby (268 (o adlsll ()l (o s Lo (e halael
JNY) o ol Laajia 5ygpall 5 Y 3 el G (Koponen, 2016, p 9)
& Al bl 5 el e waal) G CElS) Pk Guns cCifine anfies Gl
Semi-professional (pé isa dad (peayie il Gl B sl Jles

- .

dolary 2Lall Non-professional translators (pdyisa e (hes i i translators
Gleasi e Joaall ol doleal) 23gy aLally (plllae 193l Euny 33Uyl
Gsine agd 5 Claglee o bid Jgeaall ol Ldle) ilaal Ll 5 sasall Lle

gl
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G i) O (Sereen, 2019, p 134) 8 4d) Liall Senez s Jsi
ol Linguists (mgtd <oyl (e LY daa gl DB sl 4 el mlhias
o) (Robert, 2010, p 138) Lws) s Glaadl 138 i 3 5 «Editors Gaisaa
s Terminologists <ilalhadl) ple 8 Criladl 19360 3 (eaadUl (g 5 pall
138 IS (e 5 Linguists (gl j Revisers (pzalym j Translators (e yia
Ala Ll g dde e ¥ oS0 5 angial) 4ng 8 3O el halis o) g
L) 138 dusjlee LilSals ) LY e S
2l oY) dal e @O el Ly aiay o g A @lead) (ady Lo

10l (Koby, 2001, p 12) (258 Jsis 4laa]

« Post-editors (and translators who wish to become post-editors) need specific

linguistic, technical, and problem-solving skills. »

S oY s lsamar O Gsir Gl Gseaiall 5 R gyl gl
(Uion ) "SRl Jslall sl S)lga 1S 5 il 5 cdusall il lgal

g o G S gl el 5 G asS s 8,3 o3l anyi S

L 2y Al g Revision skill daalyall 5lga (& @G jujailly aLall aa jidll g

ALl Canlgl) sl s s Lyt canlsl) Jalaalls dalil) Al Blasl e 5,0

Aghll 5pall 5 dawlsll ddjpaall Qllaty Jaa IS 5 gy 2Ll o A 5 e g g
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gy daid L) cjlgall sl Wl el e (3 Y W dea sl b
Jlo (psSi aal Gang Cuny Asalal) ClsV) 1S 5 maball b oSail) e 53l Lia
eajiall TV eyl

Legl) HLiall Vasconcellos (eshsisSuld 5 McElhaney Sl <l Js2r 4
axsiall Ly aiay ) dvigall 5pall Y dsla) 5 430 (Koby, 2001, p 18) osS 3
Quick reaction daiyw Jad 53y il o Ggyall (@M ol de Juid)
dae)ay) Ayl cOCa) Jal poped) eall 5 il 3 ek 28l il ola

&) (Robert, 2010, p 138) Robert yus)y Joiit 3add) yuyaill deadd duailly
faaie OIGAN (S e G el Ll ool e el Sl
Gae Gl ) 5 e Gl 0o 508 plaal daa i 8 leiege JaaD Sl Clbial)
Ol Qe sk ) gp) alady) e e Al cligd) 58
saa] dasadll abll 5 sl atie 5 @M oAl dalie Jee g
aye g Localization (bl 5 dasjll YIS 5 ¢ 3Dl sl

Gl LK) Hoekh ) ol deail lle 8 GO uanl) Ll yeek )
GV G el mllal Jgill (e 4 Gaad) S W aagid) Qi
S G 2xall 13 b (el clgll 8 gl B Lega Do caely ol

S Al e e il ) dslsl dllis cudale 431 (Koby, 2001, p 12)
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il Wilail aghs dege 3O il G Guny 4B A8 Gansell Cpes siall

vl 13 4ol Job g e b JBY1 e ol Qe 8 gl

«In the real world, MT requires post-editing, and post-editing requires

translator. »

G il liag 5 @) et ) &) das il g las Bl ()l
(Wens) *paiial

CaladY) aal e gt (Se Y AN Ll (@A) pasidl
5 Lo Gus e A0l Gleasill e Jogual) iy Cusy ajldna) S Al
g Gyt 5 alee o @A aaadl wat o Gase BV den il clgain
Baa Jid cualie 1A g8 Jlgl!

: @Ml gl .3

Calite 8 il G il g5 o (Allen, 2003, p 301) NT s
ler bl gl ) G 5 clgela) Canlsll Ao gl Cladlaay) 5 wYal
aan 5 Ol ol Jaxiesall lgie JS3 alse Bans Jasip A0V Ayl ojlae o
o o el pail) Jlerind o Dlal) 5 clgale GO yonll ela) sl (35050
G AV Jalsall e laje 5 cdaaill s dal (e ) palll (sgina ddjaal Laih

e 8 3 el s 30V dea il Jlesiad OIS 13 Loaaas o Lels o
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o3 o il 5 Y ol ila D) diee <V lae ) il pageal o gl (e
Cargl) caweny 138 5 ol sae ) Allen (V1 caun 3D o) vty Jalsal)
el Ao b il Y b (@Al Jaxl B 1S5 A dea il Jlesial (e
D R Zglia s B il e e il

s JaNAl ) daa il ZT\J&A d1.3

gﬂ\ dlaal) ells Inbound translation Jalall J) dea fll 4)jleay il auady
838 (yaua z)du g Translating to understand agdll ] lgd  das ) dolee Caags
ol g @D pupatll (g0 AV Laa sl Laa 33U pupaill (e ues do)laal
tayeall (32U
(a Al Ogr L Aaa 1.1, 3

e WS j MT with no post-editing 3 a3l (g0 Y daa il
Laasill f Translation browsing ziaill daa 5illy Lead (Allen, 2003, p 301) YT
el LY daagll el » Information translation gisting (=il (Syad ddyeal
LS o 5 comll Gpacne o 2Pl lostedd o Jpeanll i Leia il (S,
o2 it Y 5 ccuiyul) Ak 0ol ) ads Al L) sl e ColS)) Lgieay
iy ASE g gyl Jadil) e Saiad e g Bl GO el ) Al

el GeS8 g ccwipl) ASE de 1 068 L Llle 5 (gHlall Al dea i
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(Ortiz Boix, s s e 5 RlY) danjill 3 oSl dansil) (g goil 13
(Informative post-editing adey) 3 Hailly Laad g53l 138 2016, p 22)
el 5 Hall dalla il & 5 Claglea o Ll Jgeasd) dal e ay Cans
Bagall ddle deayy ) a3 Y
el (33 yaal) 2.1.3
adl pdy Laws 2936l L Rapid post-editing gyl 32U il jela
Gy AUl YA 8 Gilen i s ) dalad) A (Allen, 2003, p 302) oY
ool gl adalll GlelaaVIS e ) gl Joll Gageaill aadid
DAl Gl a5 i lgie ilagleall 23V LI Banal) @GSN (e laje 5 Al
o as ) LW g sla s 5 cauly gsgen Ciph e LAl Y
e 335 Y g dad paill agh dal e slad¥) adl masad S5y Cumy 52U el
(Ortiz Boix, 2016, p 22) ls: sl acd 5 caill€a 5 (il Caslad eV s
Jst Cums Light or rapid post-editing caadlall 5 syl 33 joailly qill 128
o Ahls cleag dsag pie e @Es 5 SBIL G jad) ask ADR G O

Aiera (9] Glanai eha) O pajiall paill 8 @Y e grins
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Al ) el djlie 2.3

Outbound )&l | dea pll du,laas (Allen, 2003, p. 303-304) N Ak
pasaill Je APl Glapaiaill eha) I ag Al dlaall @b translation
D 5l saedl) @SL Al dalal) Gageaills L) HLal Lo ol LT dan jial)
DS eha) Al o3 (b GO el aibien 5 B auly Jsgan ash Cisw
Gty Glanaai gl 8agall Alle Glaa g Lo Joeanll Gilasa il (e (Kan 2
) el & G il e gl A6 kel s2a (enn v 5 disliia
5 cpal) Bl cann Labia Lol o ) GO upmall g oS uatl (g0

LJalSH 3aDU) el

rE) el Og &) daadl 1.2 3

(Allen, 2003, p. VT lgaal 88 3D jopaill (g0 V) dea il o) LlaaY
Faasll Caags A 5 Jal ) Al Al a5 oY) dylad) 8 303-304)
eoill 13 ool o il ale a3 ¢ pall Gad g dadh Glegleall o Jpuand) ) L
) ol Jgbr 8Sall o3l anyd b g ¢ pdill saeall den il ddlanal) Al (b
o ALlS dan 5 dadail pagl (maday elalall OIS AIY) daa il JY) bl &
G Y] Cangll 1aa 3a & agalad axe e a8l 5 AU 5 deasill Ll

ag allai (fie 5aame cVlae 8 Alaicall L0Y) daasil) Aabail ey cllia el
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G 5 sl saeall bl Jlsal ol deasiy (aldll TAUM METEO i
@ oaill g0 deailld % 95 590 (ol Aty mad Lgad daayill il
s 3lai 8 Ll o pdall 5aeal)
() B el 2.2.3
Labie Jaseadl 5f Medium or minimal post-editing 22Y) DUl il
(Ortiz Boix, 2016, p 22) s 5dysl 4l jud Lalbia s Zujall &3l auy
5 Llina (o SBU AV daa gl ey DA (e GO ) add) asis (53
3 gl 1 Gla (Allen, 2003, p 305) VT ad) ady Lk 5 clgidig jae
GaY oae (e Al GBS (G it 58 5 <1990 L Be 5V Jenid
M A Bl 5 il das el AT aabe ) sl o 5 AT
ool e gl e o) alian 5 gl 5 el Aae)l lad ey Sl
3 4l desdieal) Glaaidl 5 daagll SISy Gm @l )l o Laba
5 dbugie ) Bas dueg G deay o Jgeanll dal e s il (06
Nllaniad ) dalall Coons 138
:dalsl) Gad) juadl)  .3.2.3
aall 3O joaill aws Lo ) Full post-editing JelSU 3adl sl

(Ortiz g 3iygl old e 3)s Wlia g Ready-to-publish post-editing _ydall
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Aaa sl zolie asaaty 3 sl ADIA (e asi @3 58 Boix, 2016, p 21)
5 AL 5 lalhiad) Jlee 5 ool B oeladl e lasla e ST L)
e s odlle Baga il Leay bl ga 5 LDLY) sUasl) o alaill s sl
sl N Gagy 3aY joan 48l e (Allen, 2003, p. 306) oY1 4djay aiga
o U lga oyl ) LIKEY) 5 sagad) 5 ggieed) Blle Buesi @b dang e
Gan i Al (e dien i Bale] ) dejuw dnanal 5 il Jiaad Jgadl e OIS 1) L
5 el Jaal G sasal) Alle Aaa i anad L@l dakail Gl Ja (ol cdydn
o sle iy Al &l )l 8 cplaall e vl @la o ColSl o La
Controlled language g Saiall Ll g€l agaill 5 G361 gDl jasll
Grgalall Bacliey dan il lgaly D) (o0 dan il e A5yl J8) Ly (3 jain
50l pads ) Aall el Ly aSanal) A3l deadi 5 cdpnll) dyad) deasl) (g
AN das il Gail) slae] Jal g A
(Ortiz Boix, 2016, p 21) s iys) it daladl Gla¥l culs )
Lo Lgwmes (Al Jalgal) (mnd b 38 5 @D il e (9AY) ¢lsi) an

:4al) Lf‘l.\l @M il 3.3
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lgs Jaiygl sy Bilingual post-editing  4all G @G ol aal
b e LY paill Jleind Gub o ge 8 Al paill ddee (Gile aa)
dal e L) el ge @l paill gn o4 Al Guk oe sl
(Al galaf B sl 4.3
385 cawss Monolingual post-editing dalll salal 3l uailly seady
sie 5 L1 Gl I adl gomy mins g 1 oyl ol (e qnrd) s
A il st dal (e 4 dilaiad
tdy CAlSal) (el Cuan BN el 5.3
&Y (Ortiz Boix, 2016, p 21) ls: Siysl Ol e 35 Lasen g ol 138 ansiiy
4 astr ) 5 Professional post-editing ajaall FBM jaill L e
GO Ll 5 cJaall 138 Ogemnadio OsiaY (g ) Oshfine Gsenie
Uan 4 ass (53l 9 Non-professional crowd-source post-editing < jisall e
cseldal) dualgll cliaie ceddiue
G el elel (Al 58 (Robert, 2010, p 139) sug)y il g e
) LA L) Ben ) Aeale e sa ) Cingl Cum ey 4 o s

daslye L ab dolee e e 58 5 La post-édition brute all) 3l sl
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) Jlarials W dien i ae Bdlae aill 8618 5 LIS sale) 5 pumeat 5 Juaat
agdll dal (e dllaaind s 38 @0 juaill e ggill 1aa o L0Y) dan il dalasf
B g daayill sam dacgd Jo Jandl 8 dae)ll (93 (aill Ggaadd S g alall
iy Aan i le el 8 &) 1 (525 Lao Aen sl ol L ga il (155
ool g paill dualsn ol alaaV) caay La 5 dopdull deajill saga o 48
(Aaa)ye e 4l Lo mgy 4diad sl g La post-édition évoluée aaiiall (3a>U)
O el oo @l 5 gl paill Beli 5 LUS dale] 5 maaal 5 ¢ daaa
Wil 1) eds Ua 5 ccagualall Bacle Zan il 5 4aY) den ) CilinslgiS (a aall
Gl el IS ) ALYl 5 igalall sacliay dan il Aadail of i) 8 Ll
Dl 5 ) L) sl el i 3350 ansl) 5803 e e Lol 23S
i apmlall Baclie daasill 5 AV dea sl o il G Jo 5 LgsS Al
AL ashy (AUl g Translation memory dasyill <813 400N jpaliall () aeal)
doalhiad) ULl i@ 5 (@l pasie lgansi o) 5 Gaw () daall e zls)
Rule-based ac)sall Ao dal) 40Y) daajll dadail ¢ «Terminolgy term-bases
Lea jidll (ageaill G (Robert, 2010, p 139) Lugy Jsi 5 cmachine translation

e il slgd) Cgalal) sacluey den il 5 40V dea il b Jleaicly

Ab (e desgie SSI 5 Bagn Gueal Wil V) ALY agall lajlasl (e a2l
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YISy s O ) La A8l i 5 AV deasill dalail e A5l a geail
S5 ssae bl aag Lold e poball 5 Gand) dalias cllia (gl 5 dan sl
AV dan ) Jadh i g Bl ilingl i€ g s anen o

tlgallICE) o a3 J:UASS\Z\,JAQ 4

Apan il Dolead) & L) Aeasill Jlao) G (Allen, 2003, p 298) NI Jsis
Raw output translated des yiall (o gaill LAl il o W H9els ) sl
GV 5 A e Wi O ea Wis dgite Lagead e a3 S texts
-Quasi-text " pai 4’ o Sl Gl e 35 L Ll el L

G Ll el 13a Ll it yaall a3 sl didasy HLal xe
() paill ae lals 5 lgina A Cus e lgin Gibias Jas o g
Ses (Robert, 2010, p 140) Lug) W 73 Labie anpidll aill (4 el Cus
5 renea leia I AT Sea 5 @Y s ) glas Y 5 dlgie 5 dainia
glss 5 A AL (a1 S 5 (i GaY it M glias 5 il ATl
cdaall @lls Jase Gaar GaY yiad )

OS5 pasiadl el dase Gaar Y @D sl G aas Gl 138 e
Gr dxall e 8 5 (L) paill g lgieay @ilsE Y A aalsall Lo
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(Krings, (wun)S & Legall HLiall Bostad aliwsy 5 Vasconcellos (s shusisSuld
@A) daall zlae BlaaY) @O el 8 e 43 2001, p 17)
Ll e b mdiill of il eha] 9 V1 danjill dadail Lgaas ) Cilan i)
s IS Lgalge (5255 daadl dzad 403U
Y @O sl G (Robert, 2010, p 140) wgy Jsi Bl @3
Lt 331 Y Cilanai glya) ol (RS 43S ale) ol 4lS paill dea i sale) abie
ol o g dag JaST e 3D ot of dal e s ccslall Bl
Oe e e iy O A Sa VW (s s 4 558 e Gl
s 5 cbsat mnaa g cal Lol psghe pajial) paill ol Jliel duelilaaY) dal)
anll Alae dani e Jguanll Gl G Luatll (e caagll of 4K suais
g SN g s add) Uyal Labie Ao pi) das il daalye die Jlall ga Lalia doyi)
iy Aalaiall Aigadl) ollad) Yol A0 oUadY) mdealy Jigy o el e
Wl 5 clese IS loag ) dbbagll Cuny daall 8 LS Gasip 5 Die JladY)
5 ool daleiall cUadY) 5 il Gl dilaie elaal 5 ALY LUaaYl
5 Gl plel IS daay (b 2 Y G il of Asl) e 1 J9 ks
e ) o (A pageail) 5 5ail) 5 3us¥) pageail) JBall duw e W S

5 lgle G jupanll Gada (S Y A L'édition il 5 Marketing sl
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iy gl ooy 3O el las g sty ) Al @GSN DA e 1
L D) (8 deall b 5 saill 5 derdiiwd) lalhiadl (ady Lod sa3ss aclsil
daalie oo caling @ pupall dea Lo alS 1a 5 g oSand) dalll e
craliil) al aadyl) Lo wigy A duydal) das il

il gl e g ksl Gl (Ortiz Boix, 2016, p 34) s iyl 5 s
5 lele deasial daasill o Jlgll aill ducsi o clgl) Gudi & is GO
5 coaid) paill o L) @Blbaaall ehal dal el calgll agall e Gl
Ciyh e Gl Jae cnal gm\g;gnssg\eﬂ O e o AT ans L e
ool & Jodsd) agall SA (3Ol juanll AdIKE] ) (A Gialdl 5 clalal
e diaaia)l daasill dae s o (33U

dedsal) agad) All<d) .1 . 4

ool 3 Jedall agall LSS G (Gales @) Ortiz Boix lss sl Jsis
paal) dae @il Al 5 3O el Jlae 8 GLIKEY) ol (e iy @
S Gl e aaad) Slad) @ Cumy 2000 L e lelru) a5 Sl e
O sl agall Cua (e dpdall deapll 5 GO jupall G Al ) e

G Gl cliag 3l g gyl Cua e mlal Golaa¥) e @l Ay dal

-
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Oo Aeasl) adlan M) agall e i laga allay @) el G ) Leke
Lalal)

ool (8 Jhall (gydall agall A0K5) G (Allen, 2003, p 298) N1 & s
Tl dal e o)) Human effort (5)dall agall i3 Post-editing effort a3l
L) (i) i) A Ahyes ) s IS a5 AV Gleasil) £5lie
oSl () cns A Aiia Aeng Aenjiall Gageall @l e Guead dal o
el am Al aVladl)l 5 est sy 18 5 (agaill @l Jod (500 datiye
Sl 2gall Wy pagaill @b msat (& Joduall gyl 2gall uld (Sa
Manual (ssa) 3gall 5 LoD claasaill sy Jal e Jsduall Cognitive effort
cosalall e o @yl Ao lanaail) ells LS Jal e Jsdaall Liad effort

5 ol b ad) lad) Krings peiin€ Gy Jodsall agal) 2IK8) avis
sl 5l dgall a5 el EDE ) (Alves et al, 2015, p 82 ) (50Al
F oSl agall 5 ¢l

Al sgall 1.1, 4

Alves et al Osal 5 Ll Jsis Wlia Temporal effort ol 2gall aaly

Gyl 18 e 5 o@D patl) ddee B Gyl gl Gl (Gl aa )

:Jo8 (s (Ortiz Boix, 2016, p 35) s diye) dic saad
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« Temporal effort - time required to post-edit a machine translated

document. »
(Lany) AV A ) i elia) dal e Gpiiesal) gl ld sa iadl) agall
3o Sipsl (& 4d) DLl Krings (uiinS 4] (o Waie Jia3l) sgall om

Al ggen anld (Ko (M) 5 3 sl asgl 50 e (Ortiz Boix, 2016, p 35)

AR sl 2.1 4
(Alves et (s aT 5 ol 4] yuiis Wlie Technical effort (il galls vad

dal e Jsldl sawall agall clld I Zabydll clleall by Y al, 2015, p 82 )
5 ALyl 5 Gl Glle IS Gaeall agall dadn 5 ANV deajill meaa
a¢all (Ortiz Boix, 2016, p 35) lss iysl Capd Wiga (e 5 cda DUl cdbaall

ARy g_'d:d\

« The technical - number of keystrokes, mouse movements, and mouse clicks

needed to post-edited [SIC] a machine translated document. »

el Lgd by Al Gball e g ilaal) dagl Gillaiia 2ae & @l agall Jia
(Lieas) " @O el dlee sl w3 g lgde cbal) e g sl
15sal) agad) 3.1.4
Ol s uﬂuﬁ Old e 3y5 Lass Cognitive effort 5)Sall 3gall dady

shal dal e ler bl Calsl) & Sall cililaal) glsil JS (Alves et al, 2015, p 82)
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sall Gy U Canpatll 13y ad 5 AN) Leaill s 5 3ad) sl dilec
s sl 4djad g AV Lea il ot daf (e @D jaall aliy G2 e
:¢lsa (Ortiz Boix, 2016, p 35)

« Cognitive effort — cognitive processes required to correct the errors of

machine translated documents. »

slad¥) moaat dal 0o LU LKA cllead) @y JS ) oS8 agall i
(Lien ) " AN Laa gl 8 5l
laagl) sy NS 2. 4

Sl e waall Jae cilS Al GIKEY) aal o dan ) dac s Allise iia
(Ortiz Boix, 15 3ys) 4al) e Labie elalall (e SESH dee Cun cdansill ale b
5ol e aeliall Jalsall 5 deasill due gy anii 46 dud J) 2016, p 36)
5 chanill e g ani dal e laal] SEaY) Ging S tealadd) 5 uadl] pdass loald
I Jlial finll) oY lgaiass o8 ilide il e layen D Geu) el S
.Nida

dah goagall o333 Y gl Le cilplil) @l JS daalis & Gagds O
e il g oS el daeg LK O ) pds o) e oS 5 Bl
G Lo DA o llaa Guny (3o il 5 L) deajill Jlae & Gl
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Laa sl el Jlaxicd o Caaglls dasiye 3 opaill Jlae b deasill ey G

:Js& (s (Screen, 2019, p 134) (pSw 055 L 122

« Post-editing can be performed to varying degrees, depending on the target

text’s context of use. »

o) 4 Jarion A Blad) o 138 5 ligias Bae e 3D il A
(Lien ) "Cangl)
5 gl GO el BySh Gumy 3 ail) il Gaw Lad Licaye 33
s JS I 5O il s B GWE 5 cdasasll 1S 5 JalSIE 31 el
e Jomnll Lgia Cangll (35 38 3) AV dan il Jlaniad (e Carglls Jasisa gl
OB 3¢l 5 el (6K 38 gl aill (garine dyra 5 Lok Lgaling Al Slagleall
GO il go Load Jasp GO Luadll ddee (e lagays ) deasdl) Loy
dacy Ogialll azd 8 5 cangiall el Jleidd e Cagll il 5 Jasiodl
daall dglae ) dbles 5 «Good enough LS 48 Las Bus 2 0nend ) dan sl
Published jiill sazall dacgill of Similar or equal to human translation 4yl
(Munkovd, Munk, Benko et (sloal 5 sSin 5 lige 5 Bs<ise Join s quality

raaall 138 & Absolon, 2019, p 367)

« There are two types of quality distinguished here : ‘a good enough quality’
and [ ... ] ‘publishable quality’ »
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esll 5 LS 4 Lo Baall degll tlad (pesd ) Ls deaill de g audd
(Lien 55) " piill Baadll
S sl Ao i S 48 Ly Baal) Legll G ald) Ja
il A ki Y A maly L S G Asgan Lgagd (S
5 Cloglaall auas 39a5 58 agall 5 b)) daa 1 5 Jeall LS5
ey o dad Al Saall degl) Wi LY gaill § sasagd) el
5 il daa 5 aall lgd R (Al 5 Apdd) dea il daegil dogluall dea il
055 Lexie 8 (Nitzke, 2019, p 13-14) &5 Joby Glad) 138 8 5 cuslal)
g e el G el e slae¥l G 438 il saee dea sl
O g adl 6 9 5 saill Ania g aedll Asgan b Al sanal) ducsll
Ayl daasill skl et 05 O (g al) e ol 81 5 Jie sl e
5 dased) ) apadl 3O il jladl oK L agall deaal) 056 Levie
Sbple Lo ol s of Ln aaiy g AUSH 40 Loy Bl dacsil) ) (g (53

Ay ol 20T el

Oe 4uas 8 aaall e 8 (Screen, 2019, p 134) (S Jsb 4igs (e

‘Translation Automation User Society 4a¥) dasjill _adiies dinas
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« TAUS (2016) differentiates between two levels of expected quality ("good

enough" and "similar or equal to human translation") ».
(Ui 5) "yl dansill Lglosal) o) AbiLeall Len ill g AU 408 Loy 3aual)

@) Jamll (sn waas ) (s35 cesdl) (uda om AN G oSl gy

LUyl ALl dal e o DU sgall G A jee 5 AV A il oana 8

tigaalad) Baelucas danjill g 4Y) dan il G B el LS
S 5 AtV daa ) 3 G ) cliag Al Al Z0 e a2 )l
lede Blaal) ) (ool Clgeal llin cipele 31 YY) Lgnakail (4 35l Allaial (g
db & dald dpddl deapll ) Wb geall (hase a3l upaally Lld)
el 5 clgians sthaall @GSN e Ala lalael 35 A sl Al Gl
ool st Cams dalle Ly wialy sl (3 3 el N 5UAY) ol

r@bad) 138 8 (Alves, 2015, 79) O9AT

« The use of machine translation systems for the production of post-editing

drafts has become a widespread practice in the industry. »

8 Byditie dujles 30 jupail aojliie Z Uy A0V dea il dadad] aladin) moal

(Lienz) "deliall Al
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5 ool Joi WS sa D) el Lalis e cailgall ) ool il dalad)
CalaaY) it 1S 5 Ay Aan gl Aadail pglail gyl g Jilasll 83 8 (gyAl
Bags by Claagi aoddd A oaed Ll 8 calS Al LY sl (e 85a 5l
oo Glane 8 AV den il Aadail rad c¥slae o SIS 5 cdpid) Cilan i)
cgeladl Bae ey Laa jill Aalaily Wils olidle Lo 5] CAT Workbenches s jiall
daasi dansill Gowe o) Gl 138 (Robert, 2010, p 138) sy Jsi
i S gl ALaY) (e aal) sela agd Gy 3O sl ) W
dansl) alai aecas o8 2009 i 8 5 ) Jsid 3O el Jalas s )
Multicorpora cigalall sacluas daajill alai accae aa BN Sy Ol fese Y
daaill G pens (paa yaa g4 9 Enterprise Server 7 &ysa (3Oa) o8 uag
Ll dymse lgadty A @l Grasd ) Gaagy OIS (63 5 cdaa il 5813 5 AN
8 alaal dansi 5 iles il B duc s 21l w Gasd) ol e s O 4V
J g o Gsulall saclue deajill il anas o5 2008 die B 5 clgie
Lo i Blall daaall & 4 deagll Luala Jaal SDL Trados (esdls
i 5 <2009 4w slall SDL Trados Studio 2009 daws S 3 2007
D 5 daasil e saelaall Lalal) (gariiony cpdl) Gsaniall of ) L sl

dae Lona J310 AV daasill hme Jlaaind (V) agil€als (usalii 3550 Lgnal
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Liad 2009 i 5 5 3o ot Alie (o i cipashs pebens Las pn il
O e A 5 Google toolkit oS Jgi Ji8 dad Hlaal Ji8 AS)d .l
1 i Y g cdaalboadl @bl sl 5 deagll 5813 5 AN deasll e
o cpelal s lins Rnll o adies 4N AN Ll Lald e A
L 5 il whll ae Oslaill i Joo Al G slgine (puad Jal
Google Translate et e 5 40} dea ill (paalin ety ugalf 454 <wld 2010
JS 5 «Studio 2009 SP 2 agulall saclises dan il aliyy & Language Weaver
el T il 5 ) i) (s gand 35S 8 L0 Uik 5,53 gealdl o3
LG Gyl 4 a3 G Lyl Ll G 5 asalal
A1 el o qand 1 5 bl A 3 Renslsi€s el sk )
& (Robert, 2010, p 138) Lusy Joii labia S Cigulal) saclue anill
P Jie Lalal) gl (S o Cplagl) 5 deasill CVISy (€ Ao 1SS D)
& gal 2009 G Gl ) Glagidl AT Jseas pe o8 5 csaaid) o)
Lo ipad aobiicg Gy W 3Dl el Dlery aldl) 4l i ol an jiall Jliie
Lo ats race Las canill ie 3alS 2000 (1o Linge asll b 3alS 3500 Jolay

aly aaial Hedll A dila) S 30000 )l
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Jes dipha g Cafinall aniadll ek asall aal Clgal) sda Jind
5 cdangill 3913 8 sagasall Aplud) Ayddl cleasl) e lalae) 138 g 40 dala
baclue deagll Aokl Glualdh Jleiad S 5 cdalhiad)) Gl ac)g
Sl Sl Luald 5 cAlignement pasgaill slilae dpals e Qgulall
aya Ledic Dlie Reverso swjb) adse & Cuasy Lalia Recherche contextuelle
G daa sl 5 e mly) S o eleall Jaad) clalS A b)Y Lexia)
4t O aagiall Caly e A 13l 5 Y B Sl @) G sl
alia) Lugulal) Jilesll HLES) Gesy of 53Dl il
: dadl) AadA

sle ssaall halas o 30 il Gacid) bl deadll Pla e Lueas ol
Ol el Qlas Sl dalgl) GUIKEY) e ol S 5 ] 12a LISS)
a3 Ly L Al el o maedl (DA o LhaY ol 5 cagalaia) il
@bl sl 5 @ el Jaads 5 AV des il e JL8Y) G Gl
e 5 lgia ol ) OefSl (ool o am 5 4l 3 ey Glgien Y maal e

Al ela)l pan (8 e Lllaxind asdl macal Lellasiad
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GV skill s auly Blas oyl 3O il (e das ) o)
Aadail axiin an il G o e g 4 ) cen il Apgalal) Zdal) 5 il e
2aall oS el Qlle 8 Jleaiadld mleai ¥ dald Laguai 4l s 40Y) daa il
B ol Aaadal) Zall V) Aalal) Jga Casn L Sagagal) cladl) e
@il aagiall g delill e g 3la3 A LY e JAT i sl aaal
Aaa il 8,815 dadail 8 Aadail) sda Jia 5 cangiall dead 8 sS5 Al A)

LSl aaly 138 5 aagiall Al Aa0L dsal @iy Ladal) el ded g
XY KUY IR EQUPP RSP i g 1V [ DU PSP R PN -V
GV Al dakil GO e Aoyl cljlgall 5 AV daa il aead dedadyl
Gl 5y S8 Gyt lellexiad 2 30U sl 05 o) g piall (e 434
i) gss s of gl (e 5 AV Aan il ey 33U il (e g A
A e Bas g Bsha B deajl) 3SI3 Aadall Jlexial e GO sl
5 ahlead) 5 il 5l LS Wl Jlael A deasl e daslll oUadY)
AT 5 46 e (i) an el LSl Al el

dan i Al sl uadl) aads Ciga byl sda JS e Sl
daap Ao Jouanll Jal€ GaY ppas (N zliss Al 5 dugildl) pagaill (s

aaliang A Bad sl s W i s A8y Loydo daalye ol 52sal) dle
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gaslall 5o Lioas daa i)l 5 dga (e AV dan il Jlexicd 2oy Lageaill oda Jie

£
‘) 2 4 e 0 “
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aldl) Juadll
dan il Gad) ol dolead dislia dadlad Ay
Spuld) O 5 (ya Bliisall Axigildl) aguail) (an
191 Fea fll Google Jash galips Jlasiuls Sl
MemoQ S gara daaill 5503 galine



-

Faga
LY dea il G5l pae ) Cpeniall 5 sl (e 8SH Blalie e a2 )1l
e i S 5 G upnalls WA ae Lgale alaie¥) ) (ool (e lia GTY)
goall o AN deapll 3 e Yad V) dea il lgand Bl Al aaalgall
3 eleain dal e daasill il Jasll Jlae dlia G Lo lellaiad 5 Ledl)
Gilalas 3aas Ldl V) &l dhe Aoy V) Laaill e pae e a2l alas LS
Adgduse (s LAY dass (2D 5 Aanjidll Gagaill goi i 128 5 D5lde iy
Bam ey ) Glea i e Jyeanll Qa5 cemaily gt (31 (5pdall an jidll
2 U ol g AN Laagl) ) saged) ) ads ) agall sl
slail e lellewind B33 Conndl 5 Lgina gl A 5 deasill 5810 Aadai] el
has 2 Wla 4l Wal WS 5 Y L aaan Al 50 Wall Dl 138 5 callal
diap Gpalal) saclia danjill maby @IS Capen Al 5 deasill 3513 Aok
LK) XS 5 cdiladl clen il Jlaxicd sale) Goh e Loydal) 5pall e salinay)
B33 e & 5 cdanyill 5SI3 (8 Lol liBISe aa g Y Al adaliell docally Y1) dea il

caalg allai ol el b lgned iy (A 5 dea il e Bac Ll @lsa¥) e il
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G il Alee & (ol Jaxl) s Lo sa La Ly 63 Jlged)
akail 5 ciga e A deasil Aada] Jlesiad s 3 Gles i) o 5 ool
st Cige LIKEY) o3 0 Bad 5 «9a] dga e igulal) saclias das il
G ol dilee Ay Laadat Sad 05< o sl (53 ucldl) Jiadl) 138
aaf Jlasiad a5 «Jg¥ alaal s ) dea il Google Jigh zaliy Jlaaiavd 2ay
L S el 8 MemoQ 5 sane zalin 58 5 Cgalall Sac by Lo il malyy
S Jlerinly gl agaill Gar deajiy agt CGigw duadl 1 Dl
a5 ooillall BIS 8 dendll @lshaal) oty ags & odlel (ysSaal) el
L g s Lo 138 S 5 clgdle Juaniall danjill ducsiy Syl Uadl) g
Jeadll 138 auds Cigas 5 ¢@ad atl) dlee 8 (i) Jas (520 ddjee )
ylaall (4 (Jidall 5 Lpail) (3 cAigaall (2 cdupadl) ool (1 :adal juabiall )

|
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1Al AP |
gl ai Cigu galad) Cnll 138 (P e 5 U dadiadl) & LB o) 5 (e
idatipe ol Jaxiod Cige 13¢] 5 ds dupan o) bk Le ey (3 5 oyl
sase galin 5 L) Leasll JBd malipn a¥) Glayy 5 aad) 138 pgiage bk

Hlagie JS Aalall dualdill (arg (b Led g cgulall saclua daaill oS

daaill Jigh maliy 1.1
5 A A cuadsall Jlatiad Jlae g ldl 5 ccaipi) aed Hlam) oS
Byl o) 5 Jasien ol o Losy pasw ol e o callall elail maen 3 Al Cilsgl)
oAl B ) 4T e Gl e Jal (e Zaa il Google Jigh dead sasly

) b (ggina e 58 e Jpeanll SV e

1Ak 2l d.1.1
Cx O (wikipedia, 2018) Lanig Ao guse )5 Lasuen Zanjill Aadd e
Gl s ) ASd e Jid dlhae 8 Lass Sl dalaadl 5 Baaeiall cileasll
Gleadll & Laiddll 5 Google i dleall ASip¥) ASHH) oyl s
Google 5 4ylasy) 42l Google translate + deall o3 Cajad g cdongl g3l

Bl ) quy dada 5l gl (e o3 deagi and * 5 dawayall d2lll traduction
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Byl 50 8 daallall Clalll (e daall (s dan il A0S Lgalastivad] e g (g
2006 Jodl jes b B Jg¥ WD) &5 A dslaall @lesdl) e g dlas

s 8 el dgaly I IS 3 gl

-

(2016 2 saaall dgalsll) Google danyill Jaga dgaly 12 a8, JSA)
doguge (A g Lawes cdaajill dass dedd (8 dageaddl Clalll 2 aly
L (o el sy 17 e Waby) & 4 103 (wikipedia, 2018) Ly
5 el Jodl (e 5z la¥) a8 A 14 5 2016 Al ) dead) sda (Dl
5 O g gl B s bes dass plse o dabiadl deadl) sda Jlexind alal
G s sl s elsw deadll sda oo Candl & Vsl i @l b elld

Aadall e el dgal)
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el 5 @A (AR (e danil (B Byine Clend adh 435S (e w2l
Alall (sl Cagyaall (e adl V) aind A1) 3 35l Gl (s5ina agd o ale IS
a5 Al Basall SEa Y adsall 13 Ledk ) Cleasill o) paldll
clel 8 Adjall aa sl agh Cusy A (el ) g Gsigll oS Y 3] duglladll
G Jis il 0 13 5 el 4 cys ) Bl S Y5 olaY)
icgane e (Boitet, 2008, p 04) 4iilss 43 =y Lo 138 5 ¢lan 5agane danjill
tJ Ladie cdpes @) dasig a8 A1 dea il 8 cldpal

« Tout le monde peut constater que GoogleTranslate fournit des traductions
apparemment « fluides », mais, au moins a 30 %, incompréhensibles, ou

fausses, et surtout ou des parties d'information ont disparu. »

DL e el e s Glaas ash deaill dass of sl of poeall oS
lgd 2 ) e ST 9 8V e %30 downy Bhala o) daggha ye S ST g
(L\.\A;).\) "48 g3nall Cilaglaal) jazy
Aaayill Bgd galin Jos ggia 2.1.1
ol Jlasinly desjill 3 clend aaf ) (GAY) adlsall (amy DA e
(wikipedia, 2018) LSy deguga (8 29 Lases Jazion J3g8 aBga (& () jicars
Lea il agty (A 5 Oliaes U3 e adiay OIS Ledend ey Galdd) daa il el

i deagll 88 malip mocal cdd Wimayp coar il dogalll acleall \a
98 Zaly mua 2 . - 9
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leads Lo Gila¥l o SN Canl ) 5 Adlasy) Y] Laa il oot ingie
Franz-Josef Och ¢l cijse ould AWV Al 5 Caldl Galyd] s
AN deayill Lalall Sl e iy Y 5 V) Dley) b pacdtall
.GoogleJi 8 A< ydn dalaiall

Baeld 4 Gl 4 Lilasy) Y] Aea il dagier dead) 388 [adlin
G 5 cwip) s e sagagall Lalll AAUEN Gasaill o dld 230 e ST
) Bl adY) @y JEal daw Lo S35 il sae o oaliae el o
5 bl Jedl) dea il maly adiad G Glgie J Gl G B aal
o ) A e dabia) clasidl e dilgl S0 3 B B30l )
AiCas dan i Jumdl 2aa3 e Saclusall 138 5 djlgie gl (<&

Apda) Aall) adiay 435Sy (wikipedia, 2018) daayill Jigh maliy Hbar g
A e@al Bl ) A e i deag byl WS Cuny clll) o Aasg 31
AladY) e 4l el aay 5 Lplady) Axll) ) gl ail) denss LSlashsl
Agal) daa ) alpal) Cangll sl )

e Cunl Jass e ) laasl) o aldll 5 ol e e Y

-167 -



(S (e 3] ) 5 (e deasill B DL Jasal e Al cul) e

RPN LAJ E\A;)ﬂ\

oS samamalipy 2.1

Ll o e alg) @il Al Qaulall saclias daasill maln om e
e Y A 5 agle Lansl) daga Jaged i (b ndl I Gpmanr 0l e il
MemoQ 58 sase galipg SN (S aga 5 Uy allam 28L5 diga Lol Joll e
zalindl 138 5a L cangiall Qi) asid sk DY 8y0 5 oysels a5 (53

fal L o<al) oY) o Lo g

isps 1.2 1

A58 ca)ll adgall (8 2y e MemoQ 55 same malin dixg
Bacluay daapll maly aal O+ (www.memoq.com, 2018) Kilgray s)als
sy Jlewind 5 deasill 5510 4k Pl 461K angiall miny 3 Cgailal
5 &g A Gaalsill 5 cclallaadl seld e o daasill o sae bl cilsd)
slisand O 5 Gow Le 8 5 anly Jana b dadine IS 5 bpe g BV Laa sl
A$ya) iyl e el 138 ekt o3 28 5 cangiall Aans ol anjiall dee Jasa

GHS an) dead Al 5 deagill Glagle 8 il Hungary 4jsall
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& wsla) & Al g «Kilgray Translation Technologies aslsiSi (pdSlesi)ys
o pp g Aalll GlinglgS & cpaiie Guyse shd IDG U8 e 2004 Ao
9 Istvan Lengyel Juad¥ (Mol 5 Baldzs Kis gaS Ga¥h : dlsll
slaad (o 3] 4510 234 aul O Ua JaaDl WS 5 «Gabor Ugray eyl sl
Agaly o aY) 138 2t 5 AAN 238 aay o Cacals cpdl) EDEN odll (Nia

AU SN 3 el Labia gealiydl 13

MICITI

integrated translation environment

’JKHGF{#{

5S5a galin dgals 13 a8y J<al)
b Aamdidl 5 53 Gl e Kilgray ghalS A58 sl ol
Y 5 oaall (b pgh Bw ASEN e3¢l 5 copul Allall b den il bl
ol ladsa (B 2)9 Lan 5 cLiglsy eSS 5 Luif 5 Lilall 5 405y sasial

3

L) g cloledll aglay g3 Y Lg3ld (www.memoq.com, 2018) <y} Ad e
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Led 3y Lo 1 5 clgale sacliadl Cilingloi€ll g daagill Jlaw 4 daida 2
@V 5 L p=lall Déclaration d’indépendance "ADEBLYL mpaill & onn
Gan il Cliaglgi€ V) igs O g Lol Cinyea 0 2008 dliga S adde il
gl
SUALS A8 ace) gsall b 335 Labie 50 Jg alindl 138 3l 5 2
Bacluay dan Al aliy sl st 2006 Ao & (Www.memogq.com, 2018)
Lo Loaal 5 zalind) 138 ae Jalaill dlgguad 1hai 5 clgiyha (e aBD] &3 (53 Cagualal
e ke Greasiall U e Ylexial maball ST o e e 4 sl desdy
Ay 3 s Lo 13 5 c@lsudl 8 Aalid) g Al e sac Ll abdl (o 2l
A8 Al 52013 52010 o cmensiddl o3l Ylaaiul FSY) aball Jon 45)lke
Jos aglsnind &3 Gueanyial (e degana e (Lossner, 2014) uiwgl Wjlash
B Aahll o Sladl e 5B Y aglee 8 lple padiny A el
G Al a3 8 Sl sae il 33 2013 diw 8 L dlilie 458 22010
Cugeails G Al g zalill (e degane ) 2 3 pbally 5 (Sl 1135

il Sl b el ) gl ) sl Jiag gl st e g lgle
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2010

WHICH TRAWSLATION EWVWIROWMENT TOOL(S) DO YOU USE WITH

OME FREQUENCY?

Jmegal

DEja Vu

3DL Trados

Wordfast

tmermac)

3DLY

Star Transit

Acrogs

Jther

Absalutely none and proud of it!

Respondents: 458

2013

FREQUENCY!

OmegaT

Déja Vu (any version)
SDL Trados 2007

SDL Trados Studio
WordFast Classic
WordFast Pro

memal)

SDLX

Star Transit

Across

Cafetrans
mem&ource

Fluency

(ther

Absolutely none and proud of it!

Respondents: 1135

On Ylaiad Y1 Grgalall 5aebusas dan il zalyy Jon 43)lke dusl)a 14 28y JSY

2013 52010

Cus e Ll dnpell Jisy " oSoan” galin b JSAN B eday Wb

91 aleaisy CGusy SDL Trados geelin s %19 4wy 2010 4w Jleasn)

el Jinl 38 2013 diw 8 Ll (s olY) jua 8 lie 458 Jual (ge anjie

pajie 352 alaxiuy Cusy SDL Trados gelin o ofidsd 2y %31 Aoy 231G

Al & djlie 1135 g e
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By OBl el 138 o V) Lo legi e Aubal o3 O3S G sl

ailiasll (e auaell FiLals s e Lass apushal L 138 5 ¢ Cpmamial) (5] 45l
39 L lgie S ) chjlaal) calise A laass Al 5 (pes el Lgl] alas A
D 55 same ((Www.memog.com, 2018) (shalS Al el aBoall 8
sara 3 «<MemoQ project manage jalilea CSlagypn o€ gara 9 «MemoQ server

MemoQ cloud 228 58 gare g «MemoQ translator pro s » Hgilwily oS

i samagalin iilly  .2.2.1
payiall 55 gare zalin iy dan il Ao saclial) el o 22l I e
238 5 eyl ddee ade Jgud ) deasill Slgal (e degene Jlasind duad
L Slail DA e cillaglh o daall ehal mand 5 canly Jama 8 aaiad @lgaY)
) algdl JS Cailaglly Uia aadi g <Translation project deapll &g e (com
Ao 8 s b lgin oo 0SH ) 5 cmalindl 13g) A5sSall leal) calide g

Guide de prise en main de MemoQ 2015 S gam zalin Jleaial

:(www.memogq.com, 2018, p. 4-5)
:daa il B3 By d1.2.2.1
Glleall €lls S Translation memory management das 2l 3,513 3)laly duads

el JU::! U’A Jax é\l\ 9 t._!}wlaj‘ 8ac Luway Z\A;)ﬂ\ Gab.q L@:\J}g é\l\ ?l‘é‘d‘ 9
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Lo e leb tandl 5 clalgine 513 5 L) sans Clan s &ilin) 5 cangll 13

spaal) Cla il LAl

cclalbad 38 2.2.2.1
8))a) 5 (335 ddee Terminology management Glallhad) jlal sl

i) L] rliay 8 ) IS e el gl

laaasall clegleadl 3030 .3.2.2.1
2 L}."J\ 3 Reference corpus management daza yall Cilaglaall 5)lals aads
B il Jlexia) sale] AulSe) & Jian ) dadagl) @by "LiveDocs" dsansy Liad
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C & htipsy//iranslate.google.dz/?hl=frétab=wT#y

Google Traduction

B Documents

DETECTER LA LANGUE FRANGAIS ALLEMAND ANGLAIS v
La traduction automatique désigne la traduction d'un texte (ou d'une
conversation audio, en direct ou en différé) entiérement réalisée par
un ou plusieurs programmes informatiques, sans qu'un traducteur
humain n‘ait & intervenir. On la distingue de la traduction assistée par
ordinateur ot la traduction est en partie manuelle, éventuellement de

fagon interactive avec la machine.

Malgré ses faiblesses, elle peut rendre des services dans des
domaines tels que la veille internationale (y compris la veille
technologique)1, ot elle permet de prendre connaissance de fagon
superficielle, mais rapide, de grandes quantités de textes.
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« Le mot disposition est aussi le nom que donnent les praticiens a une clause

quelconque d’un texte 1égal ».
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« Une clause est une phrase ou un ensemble de phrases contenues dans le
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ou un reglement administratif) »
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Art. 4. -Le mariage est
un contrat consensuel
passé entre un homme et
une femme dans les
formes légales. Il a entre
autres buts de fonder
une famille basée sur
'affection, la
mansuétude et I'entraide,
de protéger moralement
les deux conjoints et de
préserver les liens de
famille.
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promesse de mariage;
chacune des deux parties
peut y renoncer,
S'il  résulte de
renonciation

cette
un
dommage matériel ou
moral pour l'une des

deux parties, la
réparation peut étre
prononcée.

Si la renonciation est du
fait du prétendant. Il ne
la

peut réclamer

restitution d'aucun

présent.

Si la renonciation est du
fait de la fiancée,
elle doit restituer ce qui
n'a pas €té consomme.
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""Si la renonciation est du fait du prétendant, il ne peut réclamer la

restitution d'aucun présent"
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durée indéterminge.
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"Les fiancailles peuvent €tre concomitantes a la fatiha ou la procéder

d’une durée indéterminée."
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Art. 7. - La capacité de mariage est réputée valide a 19 ans révolus pour

I'homme et la femme.
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"Toutefois, le Juge peut accorder une dispense d'dge pour une raison

d'intérét ou dans un cas de nécessité."

oo Al e pmll Oel A o lellar) uipdl) patl) a8
By ol Aalias @lld 8 (ol 13) anlal JaiS5 Al ol g3 s g o) dayis
Al Gl ) lgeas A L) paill S Slacal) Slall sl
Vs ey of oalBl e dld pag” t b Lo o 63 5 Jig by Jlesiuly
S )yl AlS G liely e () Jas3 Y LA dea s a5 Momd) oo
pid) desyll col M g coud) Tyd e e ol O Gl Ll
O Bl 5 Ay lgan s Gy Had) Gaill (B dgesiall Giadl & dassia

Sy Jad g3l pad g

-203 -



raald) 7 dgall)

Lyl Laa il ) daa il LYl il
sl 5 :8 5L Zlo3l) e —8 .ol Art. 8. -1l est permis de

G Baals dag) oo SSL
L:,’_:;JJJ\ J).\.d\ g (S

+Jaad) Ay Jagyd jdgng

o 8aalg dag)y e Sk
O danydll agaa
Lgsd Ol ¢ )
Moo cilaaall g 4l

contracter mariage avec
plus d'une épouse dans
les limites de la chari'a
si le motif est justifié,
les conditions et
I'intention d'équité
réunies.
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"Il est permis de contracter mariage avec plus d'une épouse dans les

limites de la chari'a."
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"'Si le motif est justifié, les conditions et l'intention d'équité réunies et

apreés information préalable des précédentes et future épouses'
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Art. 10. -Le
consentement découle
de la demande de 1'une
des deux parties et de
l'acceptation de l'autre
exprimée en tout terme
signifiant le mariage
légal.

Sont validés la demande
et le consentement de
I’handicapé exprimés
sous toutes formes
¢crites ou gestuelles
signifiant le mariage
dans le langage ou
I’'usage.
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3:\5 $aa C_,e\.l).\ Q\J\J.cl 2\;}5 :6 ?BJ M‘
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Create a new memoQ 4Free Project

Project information

Here you can specify the new project's properties:
name, source and target language, etc.

memolky

Store job details in Language Teminal
Source language French (France) Target language  /A=hic
Project [1]m3 5 25 e | Client .
Domain e o Subject Tl 5 dudacd

How should I use these fields?

Description

Project directory C:hUsersh\apolo®Desktophé il s lEhaame

Created by apolo Created at
Deadline ¥ 22/11/2019 21:11 B~

+| Record version history for translation documents

Mext =

jeudi 8 octobre 2020

Finish Cancel Help
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Create a new memoQ 4Free Project
Translation documents i =
|u:|
Here you can import the documents you wish to translate m m @ & Manage Logins
in your new project. e o ot Check Qut e ¢ g
:age From Server
Mame Import path Export path memaoQ) Server
Progress

Importing document... memo Q

Please wait while memoQ performs
the requested operation.

Total progress I
ffam pdf:

Details

ffam pdf: Importing document....

Close on finish Cancel

Imported: 0 / 1, Reimported: 0 /0
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n Create a new memoQ 4Free Project ~

f Term bases — - ———
o Here you can add the term bases you will use mem |EEI 2|
i in the project, or create new ones. (S O n u] 4D manage Logins p‘
wport  Check Out
ckage From Server

Ranking Name Path / URL Languages

= v ™ C\ProgramData\MemoQ\... Arabic, French (France)
90 @
New term base L]
Location i
Local resource on this compuler = s =
] Albaniar
Tem base properties [ Amharic
T Els [¥] Arabic
Name g5 s B2 L] Arabic (Ageria)
Path C:\Users'apolo’ Deskiop\ix 515 &lnieng 320 \ame =] [O EED gg;c;] )
ic
Metainformation, behavior C E:z 8:33”]
Project 1855 205k Client e [] Avabic (Kuwat)
Domain e Subject Tlo i 3 s L E:E Et::;;“”]
Description [ Arabic (Morocco) )
[] Arabic: (Oman)
Author =polo L] Moderated [] Readwonly [ Arabic (Qater)
New term defaults... ] [] Arabic (Saudi Arabia) d
oK Cancel Help
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}& Concordance |4 = AddTem ‘vj= r‘? ] Cop % Bil @ \ ’ ‘.D ot B Fna

Lv ; L= 3o Cut = 2% d |_f

51 Loak Up Term

Confirm Mark Text  Comments Copy To . Tag Copy Next Inline i '
g}) memoQ Web Search - £ Add Non-Translatable v i Target - X k Insertion Tag Sequence Tags i B, Replace
Searth Store Comments And Proafing Clipboard Format Tags Split/Jain Find/Replace
Project home JiTexte francais.dooe x| 920
Source Target OaA O ? f) & Sort | Mo sorting | (&) Translation results
. Texte frangais wipill il 0% v
Loi n® 84-11 du 9 juin 1984 portant Code de |a famille modifiée et o Jaonll byl 0gil s 1984 guips 8 0 7,0 11-84 3, cilall 0% v
complétée poinll 5
H Le Président de la République, 1 [ 0% X
4 Vula Consitution, notamment ses articles 151-2° et 154 ; 2 0% X
5, Aprés adoption par 'assemblée populaire nationale ; 0% X |Le Président de a Républigue,
v
Changed never
 View pane oRx

" A el
) g Jondi o1 0l it 1084 3330 A2 15 11-84 o, o 8D
3 |Le Président d a République
; Vu la Constitution, notamment ses articles 151-2° et 154

; Aprés adoption par I'assemblée populaire nationale
: Promulgue Ia loi dont la teneur suit

Dispositions générales
v (Art ler : Toutes les relations entre les membres de la famille sont régies par les dispositions de cette loi
Art. 2. -T.a famille est Ia celhnle de base de Ia société. elle se comnose e nersonnes nnies nar les liens de mariage ef nar les
Plarai2% D:2% | TR:2 R1:0 R&0 Ed:D Rei0 Empty:34 Prel Frag: 04} Emors: 0 Readyé Ins 30/0|
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Dispositions generals
Art 1 : Toutes les relations entre les
membres de la famille sont régies par

les dispositions de cette loi.

Art. 2. -La famille est la cellule de
base de la société, elle se compose de
personnes unies par les liens de
mariage et par les liens de parenté.
Art. 3. -La famille repose dans son
mode de vie, sur I'union, la solidarité
la bonne entente, la saine éducation,
la bonne moralité et I'élimination des
maux sociaux.

Art. 4. -Le mariage est un contrat
consensuel passé entre un homme et
une femme dans les formes 1égales. Il
a entre autres buts de fonder une
famille basée sur l'affection, la
mansuétude et I'entraide, de protéger
moralement les deux conjoints et de
préserver les liens de famille.

Art.5. -Les fiancgailles constituent une
promesse de mariage; chacune des
deux parties peut y renoncer,

S'il résulte de cette renonciation un
dommage matériel ou moral pour
l'une des deux parties, la réparation
peut €tre prononcee.

Si la renonciation est du fait du
prétendant. Il ne peut réclamer la
restitution d'aucun présent.

Si la renonciation est du fait de la
fiancée, elle doit restituer ce qui n'a
pas €té consomme.
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Dispositions générales
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Livre premier
Du mariage et De sa dissolution
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